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== Учить или не учить? === 
(Вместо предисловия) 


Хотим сразу предупредить: мы не претен- 
дуем на универсальность издания, но надеем- 
ся, что наша книга окажется полезной мно- 
гим. Если вы с немецким пока еще не дружи- 
те, вам поможет упрощенная русифицирован- 
ная транскрипция. Если же вы неплохо читае- 
те, просто не обращайте на эту строку внима- 
ния. Впрочем, иной раз стоит заглянуть: вдруг 
все-таки ошибаетесь? 

В пособии 5 блоков, в каждом из которых 
по 5 уроков, посвященных традиционным 
темам: семье, работе, учебе, отдыху, увлече- 
ниям, еде и правильному образу жизни. Это 
не только самоучитель, но и своего рода раз- 
говорник с минимальными порциями грамма- 
тики (поэтому материал подан именно в та- 
кой последовательности: русский вариант, 
немецкий вариант, произношение). Наибо- 
лее продвинутые читатели могут изучать 
книгу не от корки до корки, а по интересую- 
щим темам. Если вы собрались отдохнуть за 
границей, советуем захватить книгу с собой: 
вам наверняка понадобятся полезные слова 
и выражения, когда будете заказывать ужин 
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в ресторанчике или вздумаете поторговаться 
на рынке. 

Для тех, кто стремится расширить свои 
познания, в конце каждой главы предусмо- 
трен факультативный раздел «Для любозна- 
тельных». Там вы найдете пословицы и пого- 
ворки, идиоматические выражения — всё с 
параллельным переводом, а также употреби- 
тельные разговорные немецкие словечки и 
короткие емкие реплики. 

Мы старались не перегружать текст науко- 
образными терминами и нудными упражне- 
ниями с ключами и без, тем паче хитроумны- 
ми методическими указаниями (так что зара- 
нее просим методистов не беспокоиться). За- 
то весь немецкий текст дан с переводом, и при 
желании вы сами (или с помощью друга / под- 
руги) можете проверить, насколько хорошо 
усвоили ту или иную тему. Поочередно закры- 
вайте то немецкий, то русский текст — и про- 
буйте себя в роли толмача, то есть переводчи- 
ка. Это прекрасный способ познакомиться с 
иностранным языком, почувствовать его вкус, 
а, может, и полюбить. 


=== Фонетическая подсказка 


Чтобы не отбить у вас желания занимать- 
ся немецким языком, весь немецкий текст 
снабжен параллельным переводом. Кроме то- 
го, под каждым новым словом мелким шриф- 
том дается упрощенная русифицированная 
транскрипция. Когда слово появится в тексте 
второй или третий раз, подсказка будет не 
всегда. Только в случаях, представляющих 
некоторую трудность. Слишком длинные 
или сложные для прочтения слова разделя- 
ются дефисом, чтобы сразу было легко про- 
читать слово. 

Трудность представляют лишь некоторые 
буквы. Например: сочетание трех букв ѕеһ 
всегда обозначает один звук [ш] — schlafen 
[шлафэн] спать. Оригинальная буква В всегда 
читается как [с] groß [грос] большой. 

В немецком языке слова не сливаются 
друг с другом, наоброт, каждое слово произ- 
носится четко и отдельно от предыдущего: 
Das Auto ist kaputt [дас ауто ист капут] машина 
сломана. Когда говорят по-немецки, очень 
похоже, что чеканят шаг Вспомните фразу, 
которую вы наверняка слышали, ее сложно 
произнести неправильно: Das ist fantastisch! 
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Все немецкие согласные произносятся 
более напряженно и энергично, чем русские. 
Звуки [п], [т] и [к] произносятся с придыха- 
нием. 

Согласные в конце слов, как и в русском 
языке, оглушаются: Tag [так] день. Звук 1 не 
такой жесткий как русский [л], но и не слиш- 
ком мягкий, как [ль]. Звук $ читается как [3] 
в начальной позиции, но менее звонко, чем 
русский. В остальных случаях как [с]. Звук у 
как [ф]: Vater [фатэр] отец. 

Сочетание букв еһ, после гласных а, о, и, 
а также всегда в начальной позиции произно- 
сится как |х]. Старайтесь, чтобы этот звук по- 
лучался чистым, как если бы вы, выдыхая воз- 
дух на холоде, хотели увидеть пар. Это же соче- 
тание согласных еһ после гласных і, е, а также 
в конечной позиции произносится как [хь]. 

Гласные в немецком языке делятся на дол- 
гие и краткие. Долгие гласные помечены спе- 
циальным значком: только в том случае, если 
на это указывают графически буквы (они не 
читаются): е — viel [фи:ль]| много; h — ihm [и:м] 
ему, е + h — ziehen [ци:ен] тянуть. 

Буквосочетания: ck [к]; ph [Ф]; ди [кв]; tsch 
[тч]; sp [шп]; st [шт]; th [т]. 

Дифтонги: еі [ай]; аи [ау]; äu [ой]; eu [ой]. 
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Умляуты: а [ə]; 6 [ë]; ü [ю]. 
Все ударные звуки подчеркнуты. Приве- 
дем примеры: 


Здравствуйте! 
Hallo! 
хало 


Я — ваша тетя. 
Ich bin ihre Tante. 
ихь бин и:рэ тантэ 


Приятно познакомиться. 
Sehr angenehm. 
зэ:р ангенэ:м 


Мне тоже. 
Gleichfals. 
гляйхьфальс 


Разумеется, в нашем скромном по объему 
самоучителе объять все тонкости немецкого 
произношения не представляется возмож- 
ным, впрочем, подобную задачу мы и не ста- 
вили. Наша цель — научить вас основам раз- 
говорного языка. Если вы решили-таки учить 
немецкий язык, запомните одно простое пра- 
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вило: лучше каждый день по 5 минут, чем раз в 
неделю целый час. Впрочем, если вы на самом 
деле хотите заниматься языком, то наверняка 
сумеете найти время для занятий. Не станем 
вас обманывать: чудес не бывает — вот так 
вдруг, даже после ежедневных пятиминутных 
занятий, вы на немецком не заговорите. Надо 
не только выучить определенный набор слов, 
но и освоить ряд конструкций и клише. На- 
деемся, что диалоги и тематические словарики 
из нашего пособия в этом вам помогут. 

В наше время возможностей для изучения 
иностранного языка величайшее множество. 
Смотрите фильмы и клипы, слушайте радио, 
заходите на немецкоязычные сайты и подра- 
жайте, подражайте, подражайте. И самое 
главное — не комплексуйте: ведь мы с вами 
понимаем, когда на русском языке говорят 
иностранцы или наши с вами бывшие сооте- 
чественники из СНГ И понимаем русских 
с дефектами речи, даже если они коверкают 
отдельные слова до неузнаваемости. Понима- 
ем по контексту. 

Будем учить! 


Моя семья 


Будем знакомы: 
личные и притяжательные 
местоимения; 
имя существительное — род 


Если вдруг кто запамятовал, что это такое, 
напомним: 

я, ты, он, она, вместе — дружная семья, 
или die Familie [ди: фамилье]. Начнем с хоро- 
шей новости. Система личных и притяжа- 
тельных местоимений в немецком языке — та 
же, что и в русском («я» — «мой»). В офици- 
альной обстановке используется обращение 
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Урок 1 


на «вы» — Sie (совпадает с местоимением 3л. 
мн.ч. sie они). Молодые люди и друзья обра- 
щаются друг к другу на «ты» — du. Соответ- 
ственно этому различаются местоимения Шг 
ваш (вежливая форма) и епег ваш (2 л. мн.ч.). 


Запомните эти формы. 


ich [uxo] я шет [майн] мой 
du [ду] ты дет [дайн] ТВОЙ 
ег [эр] он sein [зайн] его 
sie [зи:] она ihr [и:р] её 

е$ [эс] оно sein [зайн] его 
wir [eup] мы unser | [унзэр] наш 
ihr [u:p] вы епег [ойр] ваш 
sie [зи] они |Ш [и:р] их 
Sie [зи:] Вы Ihr [u:p] Bam 


B немецком языке, как и в русском, три 
рода — мужской, женский и средний. На при- 
надлежность к тому или иному роду указыва- 
ет артикль — der для мужского рода, die для 
женского и das для среднего: der Mann мужчи- 
на, der Student студент, der Tisch стол — м. p., 
die Frau женщина, die Studentin студентка, 
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Моя семья 


die Tasche сумка — ж. p., das Kind ребенок, das Haus 
дом, das Buch книга — ср. p. Все немецкие cy- 
ществительные нужно запоминать с артиклем. 
А теперь давайте знакомиться с родствен- 
никами — Фе Verwandten [ди фэрвантэн]. 


братья и сестры 
братья 
внук 
внуки 
внучка 
внучки 
дед 
деды 
дети 
дочери 
ДОЧЬ 
ДЯДИ 
ДЯДЯ 


УЧИМ СЛОВА 


die Großmutter 
die СтоВтіќќег 
der Bruder 

die Gebrüder 
die Geschwister 
die Brüder 

der Enkel 

die Enkel 

die Enkelin 

die Enkelinnen 
der Großvater 
die Großväter 
die Kinder 

die Töchter 

die Tochter 

die Onkel 

der Onkel 
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ди: гросмутэр 
ди: гросмютэр 
дэр бру:дэр 
ди: гэбрюдэр 
ди: гэшвистэр 
ди: брю:дэр 
дэр энкель 
ди: энкель 

ди: энкелин 
ди: энкелинэн 
дэр гросфатэр 
ди: гросфэтэр 
ди: киндэр 
ди: тёхьтэр 
ди: тохтэр 

ДИ: ОНКЭЛЬ 
дэр онкэль 


Урок 1 
жена die Frau ди: фрау 
жены die Frauen ди: фрауэн 
матери die Mütter ди: мютэр 
мать die Mutter ди: мутэр 
муж дег Мапп дэр ман 
мужья die Männer ди: мэнэр 
отец дег Vater дэр фатэр 
отцы die Väter ди: фэтэр 
ребенок das Кіпа дас кинт 
родители Фе Eltern ди: эльтэрн 
родственник дег Verwandte дэр фэрвантэ 
сестра die Schwester ди: швэстэр 
сестры die Schwestern ди: швэстэрн 
сын der Sohn дэр зо:н 
СЫНОВЬЯ die Söhne ди: зё:нэ 
тети Фе Tanten ди: тантэн 
тетя Фе Tante ди: тантэ 


Что касается двоюродных братьев и сестер, 
немцы используют слова der Cousin / der Vetter 
[кузэн/фэтэр](аіе Cousins / die Vettern) двою- 
родный брат и die Киѕіпе [кузинэј] (die Кизтеп) 
двоюродная сестра, знакомые русским читате- 
лям по переводной литературе и отечествен- 


ной классике — кузен, кузина. 
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Моя семья 


Родственники будь то по жене или мужу 
именуются также мамой и папой с добавле- 


ним компонента Ѕеһуіерег-: 


свёкор / тесть ег Schwiegervater 
свекровь / тёща die Schwiegermutter 
ЗЯТЬ дег Schwiegersohn 
невестка Фе Schwiegertochter 


дэр шви:гэр-фатэр 
ди шви:гэр-мутэр 
дэр шви:гэр-зо:н 

ди шви:гэр-тохтэр 


Поначалу вам придется задавать много 
вопросов. Все вопросительные слова нужно 


знать наизусть! 


УЧИМ СЛОВА 


Wo? 

Wie? 
Какой? Который? Welcher? 
Korga? Wann? 
KTO? Wer? 
Почему? Warum? 
Сколько? Wie viel? 
Чей? Wessen? 


Что? Was? 


BO 

ви: 
вэльхер 
ван 

вэр 
варум 
ви: филь 
BƏCƏH 
Bac 


Решайте сами: иметь или 
не иметь — глагол haben. 
А также ет или Кет 


Хотя мы говорим в повелительном накло- 
нении: Имей совесть, но отвечаем: у меня есть 
или у меня нет, у кого как. Давайте пощадим 
родной язык и даже при знакомстве с немец- 
ким глаголом haben (иметь) будем говорить 
вместо я имею — у меня есть. Итак: Ich habe 
einen Sohn — у меня есть сын. Кстати сказать, 
можно это выразить чуть иначе — Ich hab’ 
einen Sohn. 
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Моя семья 


у меня есть ich habe 
ихь хабэ 

у тебя есть du hast 
ду хаст 


у него / нее / него есть | er/sie / es hat 
эр / зи: / эс хат 


у нас есть wir haben 
вир хабэн 

у нихесть / Васесть sie / Sie haben 
зи: хабэн 


Запомнить не так сложно, как может по- 
казаться. 

Товорим о себе: окончание -е. 

Товорим об одном человеке (неважно она 
или он): окончание -{. 

Товорим о многих людях -еп. 


Форму на ты запомним отдельно. Кстати, 
если мы обращаемся к группе людей, с каж- 
дым из которых мы на ты, то будет правиль- 
ной и уместной форма ihr habt. 
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Урок 2 


А теперь отработаем спряжение глагола 
ћареп: 


У меня есть дочь. 
Ich habe eine Tochter. 
nxb хабэ айнэ тохтэр 


У меня есть сын. 
Ich habe einen Sohn. 
nxb хабэ айнэн зо:н 


У него есть жена. 
Er hat eine Frau. 
эр хат айнэ фрау 


У нее есть муж. 
Sie hat einen Mann. 
зи: хат айнэн ман 


У нас есть дети. 
Wir haben Kinder. 
вир хабэн киндэр 


У них есть родители. 
Sie haben Eltern. 
зи хабэн эльтэрн 


У вас есть бабушка с дедушкой. 
Wir haben Großeltern. 
вир хабэн грос-эльтэрн 
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Моя семья 


У меня есть внук. 
Ich habe einen Enkel. 
ихь хабэ айнэн энкэль 


У моего отца есть племянник. 
Мет Vater hat einen Neffe. 
майн фатэр хат айнэн нэфэ 


У тебя есть двоюродный брат? 
Hast du einen Cousin? 
хаст ду айнэн кузэн 


Вы обратили внимание, что перед существи- 
тельными есть такие словечки, как еш, еше. То 
есть не просто Tochter, a eine Tochter. Что же это 
такое? Это неопределенный артикль. Он ставит- 
ся перед существительными, которые нам неиз- 
вестны, или о которых говорится впервые. 


Во множественном числе неопределен- 
ный артикль опускается: Ich habe Geschwister. 
У меня есть братья и сестры. 

Неопределенный артикль склоняется. Їсһ 
Варе einen Sohn. У меня есть сын. 

Мужской род, винительный падеж 
(Akkusativ), смотрим по таблице, как изме- 
нится артикль. 
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Неопределённый артикль 
ср.р. 
и.п. ein 
р.п. eines 
д. п. еїпет 


В.П. ешеп еше еп 


После глагола һареп существительное 
всегда стоит в винительном падеже, а соглас- 
но таблице ни в женском роде, ни в среднем 
неопределеный артикль в АККизайу не mens- 
ется, поэтому можно смело общаться, памя- 
туя только о мужском роде. 


А теперь попробуем справиться с неболь- 
шим диалогом. 


ДИАЛОГ 


(4) Y Bac есть дети? 
Haben Sie Kinder? 
хабэн зи: киндэр 


Да, конечно. У меня дочь и сын. 
Ча, natürlich. /йа, натюрлихь/. Ich habe 
eine Tochter und einen Sohn. 


21 


Моя семья 


(а) А у меня есть племянница. К сожалению 
своей семьи нет. 
Опа ich habe eine Neffin. Leider habe ich 
keine eigene Familie. 
унт ихь хабэ айнэ нэфин. ляйдэр хабэ ихь 
кайнэ айгэнэ фамилье 


Но увас есть брат или сестра? 
Haben Sie dann eine Schwester oder einen 
Bruder? 
хабэн зи: дан айнэ швэстэр одэр айнэн брудэр 


(^) Eine Schwester. Meine Neffin ist ihre Tochter. 
айнэ швэстэр. майнэ нэфин ист и:рэ тохтэр 


Как сказать, что у вас чего-то нет? Правильно, 
при помощи слова Кеїп внужной форме. Оно из- 
меняется так же как, неопределенный артикль. 


Местоимение Кеїп 


м. р. ж. р. 


и. п. 


р. п. keines keiner 
Д.П. Кеіпет Кеіпег 


В. П. Кешеп Кеіпе Кеіп 


Урок 2 


Ich habe keine Großmutter 
Y mena nem keine Tochter 
keine Tante 
keinen Bruder 
keinen Onkel 
keinen Mann 
keine Geschwister 
keine Enkel 
keine Kinder 
kein Kind 


Отвечая отрицательно, часто приходится 

ө добавлять: «к сожалению...». Запомните, 
по-немецки: leider. Наиболее вниматель- 
ные из вас заметили, это слово влияет на 
порядок слов в предложении, например: 
Leider haben wir Кеше Zeit [цайт]. К сожале- 
нию, у нас нет времени. 


Быть, или глагол 5ет + другие 
употребительные глаголы. 
А также притяжательные 
и указательные местоимения 


Хочется верить, что после «разборки» с 
родственниками глагол sein [зайн] (быть) не 
покажется вам чрезмерно сложным. Выучив 
его формы в настоящем времени (их всего три 
для единственного числа — bin, bist, ist и две 
для множественного — seid, sind), вы сможете 
объясняться на немецком языке. Глагол sein 
не только выполняет функцию именной ча- 


24 


Урок 3 


сти сказуемого, но и образует массу полезных 


выражений. 


Спряжение глагола sein 


ich bin [вир зинт] 
du bist [и:р зайт] 
ег [зи: зинт] 
sie ist [зи: зинт] 


е$ [эс ист] 


Местоимение ег, sie, еѕ выбирается в за- 
висимости от рода существительного, кото- 
рое оно замещает. Так, слово das Mädchen 
(девочка) заменяется местоимением ев. Вме- 
сто der Mantel (пальто) — ег. При переводе 
на русский язык нужно быть внимательным 
и переводить оно, а не он и так далее. Спра- 
ведливости ради заметим, что род в немец- 
ком и русском языках часто совпадает. Но 
об этом мы поговорим позже. Немцы ува- 
жительно относятся к существительным, 
поэтому все они пишутся с большой буквы. 
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А вот местоимения с маленькой, за исклю- 
чением вежливого Вы — Sie, впрочем, в pyc- 
ском языке с местоимениями дело обстоит 
также. 

В винительном падеже личные местоиме- 
ния меняются: 


ich я mich | [muxo] | меня 
йи ты dich [дихь] тебя 
ег он ihn [и:н] его 
sie oHa sie [зи] ее 
е5 оно е5 [эс] его 
wir мы uns [унс] нас 
ihr вы euch [ойхь] вас 
sie они sie [зи] их 
Sie Вы Sie [зи] Вас 


А теперь давайте расширять свой актив- 
ный словарь на тему родственных отношений 
(и не только), а заодно отработаем спряжение 
глагола sein: 
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Я замужем / женат. 
Ich bin verheiratet. 
nxb бин фэрхайратэт 


Я холостой. 
Iich bin ledig. 
nxb бин ледихь 


Я в разводе. 
Ich Ып geschieden. 
ихь бин гэши:дэн 


Я устал / устала. 
Ich Ып müde. 
nxb бин мюдэ 


Я не замужем / не женат. 
Ich bin ипуегһеігаїеї. 
nxb бин унфэрхайратэт 


Он один? 
Ist ег allein? 
ист эр аляйн 


Я не уверен(а). 
Ich Ып nicht sicher. 
ихь бин нихьт зихер 
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Он идеальный семьянин. 
Er ist ет guter Familienvater. 
эр ист айн гутэр фамилиенфатэр 


Они не женаты. 
Sie sind nicht verheiratet. 
зи: зинт нихьт фэрхайратэт 


Они счастливы? 
Sind sie glücklich? 
зинт зи: глюклихь 


7) УЧИМ СЛОВА 


М4 

видеть sehen зэ:эн 
говорить sprechen шпрэхен 
думать denken IƏHKƏH 
ехать fahren фа:рэн 
ждать warten вартэн 
ИДТИ gehen ге:эн 
казаться ѕсһеіпеп шайнэн 
называться heißen хайсэн 
находить finden финдэн 
покупать Кашеп кауфэн 
приходить kommen комэн 


28 


Урок 3 


работать arbeiten арбайтэн 
сказать sagen загэн 
учить lernen лернэн 
читать lesen лезэн 


Ну что, глагол sein (и не только) мы освои- 
ли, теперь можно и поговорить. 


ДИАЛОГ 


(2) Привет! 
Hallo! 
хало 


Меня зовут ... (ваше имя). А как тебя / вас 
зовут? 
Iich heiße ... . Und ме heißt аи / heißen 
Sie? 
ихь хайсэ... YHT ви: хайст ду / хайсэн зи: 


(А) Меня зовут... . 
Ich һеїВе.... 
ихь хайсэ... . 
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Я из России. А ты откуда? 
Iich komme aus Russland. Опа моһег 
kommst du / kommen Sie? 
ихь комэ аус руслант. YHT вохэр KOMCT ду / 
KOMƏH зи: 


(а) Я из Литвы. 
Ich komme aus Litauen. 
ихь KOMƏ аус литауэн 


Приятно познакомиться. 
Freut mich, dich kennen zu lernen. 
фройт михь, дихь кенэн цу лернэн 


(2) Мне тоже. 
Gleichfalls. 
гляйхьфальс 


Ну что, увидимся завтра? 
So, sehen wir uns morgen? 
зо: зэ:ен вир унс моргэн 


(а) Непременно. 
Sicher. 
зихер 
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До свидания! / Пока! 
Auf Wiedersehen! / Тѕсһиѕ! 


ауф ви:дэрзэ:ен / тщюс 


(а) Скоро увидимся. 
Sehen wir uns bald. 
зэ:ен ви:р унс бальт 


Наступило время сказать об определен- 
ном артикле. 

Определённый артикль der, die, das; die 
употребляется, если речь идет о знакомом 
(определённом) предмете, или если предмет 
уже был упомянут в контексте. 


Hier ist еше Frau. 
Здесь (одна, некая) женщина. 
Die Frau ist meine Mutter. 


(Эта, конкретная) женщина — моя мама. 


Определённый артикль склоняется. 
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Определенный артикль 
ед.ч. мн.ч. 
м.р. ж. р. ср. р. 
и. П. der die das die 
р. п. des der des der 
Д.П. ет ег ает аеп 
В. П. деп die das die 


Определённый артикль исторически BOC- 
ходит к указательному местоимению «этот» и 
сохраняет это значение. 


м.р. ж. р. ср. р. МН.Ч. 
и. п. | dieser diese dieses diese 

ди:зэр ДИ:ЗЭ ДИ:ЗЭС ДИ:ЗЭ 

этот эта это эти 


Вместо определенного артикля можно по- 
ставить указательные (этот, тот) или притяжа- 
тельные (мой, твой и т.д.) местоимения. 
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м. р. ж. р. ср. р. мн.ч. 
и. п. | јепег jene jenes jene 

йенэр йенэ йенэс йенэ 

тот та то те 


Это моя книга, а та — твоя. 
Dieses Buch ist mein, und jenes ist дет. 
ди:зэс бух ист майн, унт йенес ист дайн 


А теперь выразим степень родства не- 
сколько иначе — не с целью окончательно за- 
путаться в родственниках, а для более близко- 
го знакомства с притяжательными и указа- 
тельными местоимениями: 


Эта девочка ее дочь. 
Dieses Mädchen ist ihre Tochter. 
ди:зэс мэтхен ист и:рэ тохтэр 


Этот мужчина не ее отец. 


Dieser Mann ist aber nicht ihr Vater. 
ди:зэр ман ист абэр нихьт и:р фатэр 
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Этот мужчина его отец. 
Dieser Mann ist sein Vater. 
ди:зэр ман ист зайн фа:тэр 


Та женщина его жена. 
Jene Frau ist seine Frau. 
йенэ фрау ист зайнэ фрау 


Эти дети — наши дети. 
Diese Kinder sind unsere Kinder. 
ди:зэ киндэр зинт унзэрэ киндэр 


У них есть родители. 
Sie haben Eltern. 
зи хабэн эльтэрн 


У этого мальчика нет бабушки с дедушкой. 


Dieser Junge hat keine Großeltern. 
ди:зэр юнгэ хат кайнэ грос-эльтэрн 


Тот мальчик — мой внук. 
Јепег Junge ist тет Enkel. 
йенэр юнгэ ист майн энкэль 


Учимся задавать вопросы 
и говорить «нет»: NEIN и NICHT. 
Формы вопросительных и 
отрицательных предложений 


«Нет» — по-немецки пеш (в разговорной 
речи — пее). «Не» по-немецки — nicht. При 
отрицании прилагательных, местоимений и 
наречий nicht стоит перед отрицаемым сло- 
BOM. 


Это неважно. 
Das ist nicht wichtig [вихьтихь]. 
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Это зеленый? — Нет, это не зеленый. 
Ist das grün? — Nein, das ist nicht grün [грюн]. 


Это правильно? — Hem, это неправильно, 
а ложно. 

Ist das richtig? — Nein, das ist nicht richtig 
[рихьтихь], sondern falsch. 


Это красиво? — Hem, это некрасиво. 
Ist das schön? — Мет, das ist nicht schön [щён]. 


Это ваш мобильный? — Hem, это не мой mo- 
бильный. 

Ist das Ihr Handy? — Nein, das ist nicht mein 
Handy [хэнди]. 


Точно так же отрицаются существитель- 


ные, если они входят в состав именного ска- 
зуемого (обозначения профессий, рода заня- 
тий ит..): 


Вы школьник? — Нет, я не школьник, а сту- 
дент. 

Эша Sie Schüler? — Мет, ich bin nicht Schüler 
[щюлер], sondern Student [штудэнт]. 
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При отрицании глаголов слово nicht стоит 
после спрягаемого глагола. 


Он придет? — Нет, он не придет. 
Kommt ег? — Мет, ег kommt nicht. 


Вы понимаете? — Нет, я не понимаю. 
Verstehen Sie? — Nein, ich verstehe [фэрштэ:е] 
nicht. 


Отрицание nicht стоит после спрягаемого 
глагола, более того — занимает последнее ме- 
сто в предложении: 


Он сегодня (завтра и т.п.) не приедет. 
Ег kommt heute (morgen и т.п.) nicht. 


Это называется рамочной конструкцией, 
потому что сказуемое и отрицание образуют 
«рамку», в которую входят второстепенные 
члены предложения. Рамочная конструк- 
ция — важная особенность немецкого языка. 


Инфинитив глагола отрицается так же, 
как прилагательные и наречия: 
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просьба не открывать 
bitte nicht öffnen 
просьба не мешать 
bitte nicht stören 


Для отрицания существительных исполь- 
зуется слово Кеш, вспомним его из предыду- 
щего урока. 


У вас есть мобильный? — Нет, у меня нет 


мобильного. 

Haben Sie ет Handy? — Nein, ich habe kein 
Handy. 

хабэн зи: айн хэнди найн ихь хабэ кайн 
хэнди 


Я не вижу выхода. 
Ich sehe keinen Ausweg. 
ихь 39:€ кайнэн аусвек 


Я не могу сделать для тебя исключение. 
Ich kann bei dir keine Ausnahme machen. 
ихь кан бай дир кайнэ аусна:мэ махэн 


Отрицание в предложении может быть выра- 
жено также другими отрицательными словами: 
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niemand /ни:мант/ никто, nichts /нихьтс/ ничто, 
ше /ни:/ никогда, nirgendwo /ниргентво/ нигде. 


Niemand hört mich. — Никто меня не cabl- 
шит. 

Ich verstehe nichts. — Я ничего не понимаю. 

Ich lese Krimis ше. — Я никогда не читаю 
детективов. 


В немецком предложении, в отличие от pyc- 
ского, возможно наличие только одного от- 
рицания, cp.: Ег kommt ше spät nach Hause. — 
Он никогда не приходит поздно домой. 


ө ә 


А теперь отработаем отрицательные формы 
с различными частями речи, а заодно вспом- 
ним глаголы sein и haben: 


Я не уверен(а). 
Ich Ып nicht sicher. 
ихь бин нихьт зихер 


Ты прав(а) / не прав(а). 
Du hast recht / nicht recht. 
ду хаст рэхьт / нихьт рэхьт 
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Вы не опоздали. 
Sie haben sich nicht verspätet. 
зи: хабэн зихь нихьт фэршпэтэт 


Он не мой сын. 
Er ist nicht тет Sohn. 
эр ист нихьт майн зо:н 


Она не рада / не счастлива. 
Sie ist nicht froh / nicht glücklich. 
зи: NCT нихьт фро: / нихьт глюклихь 


Они не женаты. 
Sie sind nicht verheiratet. 
зи: зинт нихьт фэрхайратэт 


Ваша дочь не придет сегодня? 
Kommt ihre Tochter heute nicht? 
KOMT и:рэ тохтэр хойтэ нихьт 


Понятия не имею! 
Keine Ahnung! 
кайнэ а:нунк 


Нет проблем! 
Kein Problem! 
кайн проблем 


Множественное число имен 
существительных 


В немецких семьях, как и в русских, любят 
(lieben) домашних животных. Ну а теперь no- 
говорим обратьях наших меньших? Haustiere — 
домашние питомцы. Немцы просто обожают 
домашних животных! На четверых жителей 
страны приходится один домашний любимец 
(Lieblingstier) и это, не считая птиц (die Vögel) 
и рептилий (die Kriechtiere). 
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СЛОВА 
птица der Vogel дэр фогэль 
животное, зверь das Tier дас ти:р 
домашние Фе Haustiere ди: хаусти:рэ 
животные 

кошка die Katze ди: катцэ 
кот der Kater дэр катэр 
котенок das Kätzchen дас кэтцхен 
собака der Hund дэр хунт 
щенок das Ніпісһеп дас хюнтхен 
хомяк дег Hamster дэр хамстэр 
черепаха die Schildkröte ди: шильткрётэ 
попугай der Papagei дэр папагай 
крыса die Ratte ди: ратэ 
змея фе Schlange ди: шлангэ 


Самое время сказать об образовании мно- 
жественного числа в немецком языке. В пер- 
вом уроке мы не стали вас мучать и просто на- 
звали всех родственников в единственном и 
множественном числе. Но и домашних лю- 
бимцев и любимых родственников может 
быть много. Давайте посмотрим, как образу- 
ется множественное число. 
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Существует несколько типов образования 
множественного числа имен существительных. 


l тип | -e + умлаут der Gast — die Gäste 

м. р. гость — гости 

ж. р. die Nacht — die Nächte 
cp. p. ночь — ночи 


der Hund — йе Ніпае 
собака — собаки 


без умлаута der Tisch — die Tische 
стол — столы 

das Ней — die Hefte 
тетрадь — тетради 


2тип |-ег+ das Buch — die Bücher 
м.р. | умлаут книга — книги 
ср.р. der Mann — die Männer 


мужчина — мужчины 


без умлаута das Кіпа — die Кіпӣег 
ребенок — дети 


Зтип | Суффикс -(е)п | die Tasche — die 

ж. р. Таѕсһеп 

карман — крманы 

die Straße — die Straßen 
улица — улицы 

die Lehrerin — die 
Lehrerinnen 
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ср.р das Веі — die Betten 
кровать — кровати 
м.р der Junge — die Jungen 
сла- мальчик — мальчики 
бое der Mensch — die 
скл. Menschen 
человек — люди 
der Student — die 
Studenten 
студент — студенты 
4тип | Без суффикса | der Vater — die Väter 
м.р с умлаутом отец — отцы 
на der Mantel — іе 
-ег, Mäntel 
-el пальто — пальто 
м.р без умлаута der Kuchen — die 
cp. p. Kuchen 
nupoe — nupoeu 
das Kissen — die К155еп 
подушка — подушки 
5тип | Суффикс -s das Auto — die Autos 
ин. машина — машины 
слова der Chef — die Chefs 


начальник — 
начальники 
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С остальными будем разбираться по мере 
поступления. А теперьк диалогу: 


ДИАЛОГ 


(А) Осторожно — собака! 
Vorsicht, der Hund! 
форзихьт, дэр XYHT 


Это ваша собака? Она не злая? 
Ist das Ihr Hund? Ist ег scharf? 
ист дас и:р хунт? ист эр шарф 


Моя семья 


(А) Не бойтесь. Моя собака не кусается. 
Haben Зе keine Angst. Мет Hund beißt 
nicht. 
хабэн зи: кайнэ анкст. майн хунт байст 
нихьТт 


А как его зовут? 
Wie heißt ег / Wie ist sein Мате? 
ви: хайст эр / ви: ист зайн на:мэ 


(А) Егозовут Рэкс. 
Ег heißt Rex. 
эр хайст рэкс 


Мы уже встретились с глаголами в диало- 
гах. Да, они спрягаются. Большинство глаго- 
лов спрягается путем прибавления к основе 
глагола указанных личных окончаний. Основ- 
ную модель спряжения мы рассмотрели на 
примере глагола haben. А теперь посмотрим 
некоторые нюансы. 
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machen |heißen |tanzen | агрейеп | baden 

ich (я) mache |певВе [tanze |arbeite |bade 
du (ты) |machst |heißt |tanzt arbeitest | badest 
ег (он) |macht |heißt |tanzt arbeitet |badet 
sie (она) 

es (оно) 

wir (мы) | machen |һеіВеп |tanzen |arbeiten |baden 
ihr (вы) |macht |heißt |tanzt arbeitet |badet 
sie (они) | machen |һеіВеп |tanzen |arbeiten |baden 
Sie (Вы) 


Большинство глаголов спрягается путем 
прибавления к основе глагола указанных лич- 


ных окончаний. 


Тлаголы, основа которых оканчивается на 
-5, -7, -В, во 2-м лице ед. ч. (du) не получают 
дополнительного -5- в окончании, так что 
формы 2-го и 3-го лица совпадают. 

Глаголы, основа которых оканчивается на 
-6 -d во 2-м и 3-м лице ед. ч. (du; er/sie/es), a TaK- 
же во 2-м лице мн. числа (ihr) для удобства npo- 
изнесения получают -е- перед окончанием. 

Как видите, ничего сложного! 
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Моя семья 


Для любознательных 


Если вы еще не читали книгу 
английского зоолога и писателя 
Джералда Даррелла «Моя семья и звери»“, вас 
ждет огромное удовольствие. Она имеет свой 
аналог и на немецком языке — “Meine Familie 
ш@ апдеге Тіеге” 

Вы наверняка обратили внимание, что в 
немецком (как и в английском) названии на 
одно слово больше, чем в русском, а наиболее 
продвинутые из вас уже оценили тонкий юмор 
Даррелла: дословный перевод названия «Моя 
семья и другие звери». Слово andere и его npo- 
изводные наверняка вам понадобятся. 


Давай прогуляемся? 
Wollen wir spazieren gehen? 
волен вир шпаци:рэн ге:ен? 


Может, как-нибудь в другой раз? 
Vielleicht ет апдегта!? 
филяйхьт айн андэрмаль 


> 


* Оригинальное название: “Му family and other animals”. 
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Мне не нравится эта книга. 
Dieses Buch gefällt mir nicht. 
ди:зэс бух гефэльт мир нихьт 


Дайте мне другую книгу, пожалуйста. 
Сереп Sie mir bitte ет anderes Buch. 
ге:бэн зи: мир битэ айн андэрэс бух 


Еще вопросы есть? 
Haben Sie noch andere Fragen? 
хабэн зи: HOX андэрэ фрагэн 


Завтра будет новый день. 
Morgen kommt ет anderer Tag. 
моргэн KOMM айн андэрэр так 


Это уже другая история. 
Das ist еше andere Geschichte. 
дас ист айнэ андэрэ гэшихьтэ 


А вот эти выражения встретишь не в каж- 
дой книге: 


Der Hund реє. /бэльт/ 
Собака лает. 
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Моя семья 


Die Katze miaut. /мьот/ 
Кошка мяукает. 


Das Pferd wiehert. /ви:ерт/ 
Лошадь ржет. 

Die Кий muht. /му:т/ 
Корова мычит. 


Der Schwein grunzt. /трунцт/ 
Свинья хрюкает. 


Das Schaf blöckt. /блёкт/ 
Овца neem. 


Die Ziege meckt. /мэкт/ 
Коза neem. 


Der Löwe brüllt. /брюльт/ 
Лев рычит. 


Есть, чтобы жить 


Глаголы wollen 
и möchten — хотеть. 
Глаголы с отделяемыми 
приставками 


Если вы еще не утратили интереса к обу- 
чению, перейдем вплотную к столь немало- 
важному глаголу, как «хотеть». Для начала 
проспрягаем его по лицам, отметив попутно, 
что в отличие от русского, где шесть разных 
форм глагола, в немецком чуть меньше. По- 
сочувствуем иностранным безумцам, пости- 
гающим великий и могучий русский язык, 


52 


Урок 6 


и займемся глаголом wollen, B ОСНОВНОМ B га- 
строномическом аспекте. Итак: 


я хочу есть мы хотим есть 
Ich will essen wir wollen essen 
ИХЬ ВИЛЬ ЭСЭН вир волен эсэн 
ты хочешьесть Вы хотите есть 
du willst essen Sie wollen essen 
ду вильст эсэн зи волен эсэн 
он / она / оно хочет есть ОНИ ХОТЯТ есть 
ег / sie / es will essen sie wollen essen 
эр /зи / эс виль эсэн зи волен эсэн 


А теперь будем расширять словарный за- 
пас. Если Вы хотите быть вежливым, что се- 
годня ничуть не помешает никому, то стоит 
обратить внимание на глагол mögen, а TOY- 
нее на одну его форму — möchte хотел(а) бы. 
Эта форма позволяет выразить свое пожела- 
ние в очень корректной, предупредительно 
вежливой форме. Попробуйте, и немцы бу- 
дут высого мнения и о вас, и о ваших позна- 
ниях. 


5З 


Есть, чтобы жить 


Хотите чашечку кофе? 
Möchten Sie eine Tasse Kaffee? 
мёхьтэн зи: айнэ тасэ кафэ: 


Я хочу бокал вина. 
Ich möchte ет Glas Мет. 
ихь мёхьтэ айн глас вайн 


Хочешь что-нибудь выпить? 
Möchtest аи etwas trinken? 
мёхьтэст ду этвас тринкэн 


Хочешь конфет? 
Möchtest аи Ргаіепеп? 
мёхьтэст ду пралинэн 


Не хочу конфет. 
Nein, ich möchte keine Pralinen. 


найн ихь мёхьтэ кайнэ пралинэн 


Муж хочет пива, а я шампанского. 


Мет Mann möchte ет Bier und ich ет Sekt. 


майн ман мёхьтэ айн би:р унт ихь айн зэкт 


А твоя сестра хочет что-нибудь выпить? 
Will deine Schwester etwas trinken? 
виль дайнэ швэстэр этвас тринкэн 
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ө ә 


Она ничего не хочет (пить). 
Sie will nichts trinken. 
ЗИ виль нихьтс тринкэн 


Она голодна / хочет есть? 
Hat sie Hunger? 
хат зи: хунгэр 


Она хочет спать. 
Sie will schlafen. 
зи виль шлафэн 


Мы хотим уйти. 
Wir wollen weggehen. 
вир волен вэгге:ен 


Они хотят остаться чуть дольше. 
Sie wollen etwas länger bleiben. 
зи: волен этвас лэнгэр бляйбэн 


Hunger haben, Durst haben, Angst haben 
устойчивые выражения, в которых сущест- 
вительные употребляются без артикля и 
переводятся не дословно: иметь голод, 
иметь жажду, иметь страх, а быть голод- 
ным, хотеть пить и бояться. Например, 
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Есть, чтобы жить 


Ich habe Angst, ег kommr heute nicht. — Я 60- 
юсь, он сегодня не придет. 


В немецком языке существуют так назы- 
ваемые отделяемые приставки: 

аиї-, аиѕ-, еіп-, тйЙ-, уог-, мед-, ги-, 
zurück-, zusammen- и пр. 


ө ә 


weggehen — уходить 
gehen weg — мы 


ich gehe weg — я wir 
ухожу уходим 


du gehst weg — ты ihr | geht weg — вы 
уходишь уходите 


ег geht weg — он / | sie | gehen weg — 
sie она уходит Ѕіе | они уходят / 
es Вы уходите 


Отделяемые приставки при спряжении 
глагола в настоящем времени (и в простом про- 
шедшем времени) отделяются и ставятся в 
конец предложения. 


Die Katze geht weg. 
Кошка уходит прочь. 
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Если в предложении есть другие глаголы, 
то до них, а затем уже другие глаголы: 


Ег zieht schnell seine Jacke ап und geht weg. 
Он быстро надевает свою куртку и уходит. 


abholen 


anrufen 
anziehen 
aufmachen 
aufstehen 
aussehen 
aussteigen 


einkaufen 
einladen 
einschalten 
einsteigen 


fernsehen 
mitnehmen 
nachfolgen 


УЧИМ СЛОВА 


апхолен 


анруфэн 
анци:ен 
ауфмахэн 
ауфштэ:ен 
аусзэ:ен 
аусштайгэн 


айнкауфэн 
айнладэн 
айншальтэн 
айнштайгэн 


фэрнзэ:ен 


МИТНЭ:МЭН 
нахфольгэн 
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забирать, 

встречать 
звонить (тел.) 
надевать 
открывать 
вставать 
выглядеть 
выходить (из 

транспорта) 
делать покупки 
приглашать 
включать 
садиться 

(в транспорт) 
смотреть ТВ 
брать с собой 
следовать 

за кем-л. 


Есть, чтобы жить 


vorbereiten форбэрайтэн готовить 
vorstellen форштэлен представлять 
zumachen цумахэн закрывать 
zurückgeben цурюкгебэн возвращать 


zurückkommen пурюккомэн возвращаться 


! Отделяемые приставки всегда стоят под 


ө ударением. 


Завтракаем дома. 
Die Mahlzeiten 


В Германии прием пищи называется die 
Mahlzeit: затврак — das Frühstück, обед — das 
Mittagessen и ужин — das Abendessen. 

Итак, поговорим о завтраке, то бишь über 
das Frühstück [фрю:штюк], самой важной тра- 
пезе, которую надо съесть самим. Кстати ска- 
зать, früh — рано, Stück — часть, кусок. Несмо- 
тря на легкий голод, будучи людьми цивили- 
зованными, не забудем о правилах хорошего 
тона: 
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Есть, чтобы жить 


С добрым утром! 
Guten Morgen! 
гутэн моргэн 


Надо сказать, что в наше время, когда все 
постоянно спешат, принято говорить просто 
Morgen! с восходящей интонацией. Получив в 
ответ такое же Моггеп!, можно полюбопыт- 
ствовать: 


Как спалось? (Ты хорошо спал/а?) 
Gut geschlafen? 
гут гэшлафэн 


Очень хорошо, спасибо. (не будем грузить 
близких своими проблемами) 

Danke, sehr gut. 

данкэ зэр гут 


Что бы ты хотел/а на завтрак? 
Was möchtest ди zum Frühstück? 
вас мёхьтэст ду HYM фрю:штюк 


Приятного аппетита! 
Guten Appetit! (позаимствовано у франиузов) 
гутэн апэтит 
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УЧИМ СЛОВА 


аппетит на ливерную колбасу Appetit auf 


Leberwurst 
возбуждать аппетит деп Appetit anregen 
испортить аппетит кому-л. jemandem den 

Appetit verderben 
иметь аппетит на что-л. Appetit auf etwas 

haben, bekommen 
есть что-л. с аппетитом etwas mit Appetit 

essen 
аппетитно приготолено appetitlich zubereitet 


Хорошая музыка у меня поднимает аппетит! 
Gute Musik hebt meinen Appetit! 
гутэ музик хепт майнэн апэтит 


Я хочу черный кофе. 
Ich möchte Schwarzkaffee. 
ихь мёхьтэ шварцкафэ: 


Я хочу кофе с молоком. 
Ich möchte Kaffee тії Milch. 
ихь мёхьтэ кафэ: мит мильхь 
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Есть, чтобы жить 


Папа хочет яичницу с ветчиной. 
Der Großvater möchte Rührei тії Schinken. 
дэр гросфатэр мёхьтэ рю:рай мит шинкэн 


Мама хочет глазунью. (дег Spiegel — зеркало) 
Die Mutter möchte Ѕріедеіеі. 
ди: мутэр мёхьтэ шпи:гэляй 


Бабушка хочет овсянку. 
Die Großmutter möchte Hafenbrei. 
ди: гросмутэр мёхьтэ хафэнбрай 


Дед хочет сделать завтрак сам. 

Der Großvater will selbst das Frühstück 
machen. 

ди: гросфатэр виль зельпст дас фрю:штюк Ma- 
хэн 


Я ем хлопья или мюсли с молоком. 
Ich esse Cornflakes oder Müsli тії Milch. 
ихь эсэ корнфлэкс одэр мюсли мит мильхь 


Он хочет черный хлеб с сыром. 
Ег möchte Schwarzbrot mit Käse. 
эр мёхьтэ швариброт мит кэ:зэ 
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Der Appetit ist mir vergangen. 
Y меня пропал аппетит. 
дэр апэтит ист мир фэргангэн 


Передай мне соль / сахар, пожалуйста. 
Gib mir Salz / Zucker, bitte. 
гип мир зальц / цукэр битэ 


Вот, пожалуйста. 
Bitte schön. 
битэ щён 


Мне без сахара, пожалуйста. 
Ohne Zucker, bitte. 
о:нэ цукэр битэ 


Чай слишком сладкий. 
Тее ist zu süß. 
тэ: ист цу зюс 


Я буду минеральную воду или сок. 
Ich trinke Mineralwasser oder Saft. 
ихь тринкэ минераль-васэр одэр зафт 


А я пью чай с лимоном и печенье. 
Ich trinke Тее тії Zitrone und Gebäck. 
ихь тринкэ тэ: мит цитронэ унт гэбэк 
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Есть, чтобы жить 


Угощайся! / Угощайтесь! 
Greif zu! / Bedienen Sie sich! 
грайф цу / бэди:нэн зи: зихь 


Спасибо, я сыт. 
Danke, ich bin satt. 
данке, ихь бин зат 


Я буду блинчики со сметаной / джемом. 

Ich esse Pfannkuchen mit saure Sahne / тії 
Marmelade. 

ихь эсэ пфанкухэн мит заурэ за:нэ / мит марме- 
ладэ 


Вкуснотища! 
Schmeckt sehr gut! 
шмэкт 3Э:р гут 


Между прочим, у нас есть повод гордиться: 
сметана — изобретение чисто русское, в не- 
мецком варианте дословно «кислые сливки». 


Бизнес-ланч в кафе. 
Будущее время — 
глагол мегаеп 


Будущее время образуется с помощью гла- 
гола werden в нужной форме и инфинитива. 
Глагол werden спрягается и занимает 2-е место 
в предложении. Инфинитив идет в конец 
предложения. 


Ich werde heute zu dir kommen. 


Я приду сегодня к тебе. 
ихь вэрдэ хойтэ цу дир комэн 
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Есть, чтобы жить 


ОБРАЗОВАНИЕ БУДУЩЕГО ВРЕМЕНИ 


ich | werde + инфинитив | wir | werden + инфинитив 
du | wirst + инфинитив | ihr | werdet + инфинитив 
ег | wird + инфинитив sie | werden + инфинитив 
sie | wird + инфинитив Sie | werden + инфинитив 
es | wird + инфинитив 


“х 
закуски 

холодные закуски 
основные блюда 
гарнир 

десерт 

рыбное ассорти 
сырное ассорти 
колбасное ассорти 
салат из помидоров 
салат из огурцов 
салат из крабов 

с тостами 

с белым хлебом 

с черным хлебом 
овощной суп 
мясной суп 


УЧИМ СЛОВА 


die Vorspeisen 
kalte Gerichte 
die Hauptgerichte 
die Beilage 

der Nachtisch 
Fischteller 
Käseteller 
Wurstteller 
Tomatensalat 
Gurkensalat 
Krabbensalat 
mit Toastbrot 
mit Weißbrot 
mit Schwarzbrot 
Gemüsesuppe 
Fleischsuppe 
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луковый суп 
томатный суп 
рыбный суп 
грибной суп 
фрикадельки 
с картофелем 
стейк с макаронами 
жареная колбаса 
с булочками 
отбивная с жареным 
картофелем 
шницель с овощами 
жареная рыба с рисом 
кола 
яблочный сок 
пиво 
вино 
чай 
кофе 
горячий шоколад 


Zwiebelsuppe 
Tomatensuppe 
Fischsuppe 

Pilzsuppe 

Frikadelle mit Kartoffeln 


Steak mit Nudeln 
Bratwurst mit Brötchen 


Kotelett mit Brat- 
kartoffeln 

Schnitzel mit Gemüse 

Bratfisch mit Reis 

Cola 

Apfelsaft 

Bier 

Wein 

Tee 

Kaffee 

heiße Schokolade 


! Указания на различные емкости оформля- 
ө ются следущим образом: еіп Glas Saft стакан 
сока, eine Flasche Mineralwasser бутылка mu- 
неральной воды, eine Tasse Kaffee чашка кофе. 


Есть, чтобы жить 


При заказе не нужно говорить «стакан», 
«чашку» и тд. Но, заказывая напитки, сле- 
дует указывать количество порций: einen 
Kaffee один кофе, einen Apfelsaft один яблочный 
сок, ет (dunkles) Bier одно темное пиво ит.д. 


Итак, диалог в кафе двух бизнес-леди: 


ДИАЛОГ 


(2) Ты прекрасно выглядишь! 
Du siehst perfekt aus! 
ду зи:ст пэрфэкт ayc 


Я на диете. 
Ich halte Diät. 
ихь хальтэ диэт 


(4) Официант! 
Орег! 
обэр 


© Добрый день! Вот меню. 
Guten Тад! Hier ist die Speisekarte. 
гутэн так! хи:р ист ди: шпайзэкартэ 
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(а) Я возьму крабовый салат и жареную рыбу с 
рисом. 
Iich nehme einmal Krabbensalat und 
Bratfisch mit Reis. 
ихь нэ:мэ айнмаль крабэн-залат унт брат- 
фиш мит райс 


(с) Что вы будете пить? 
Was werden Sie trinken? 
вас вэрдэн зи: тринкэн 


©) Кофе со сливками. 
Kaffee mit Sahne, bitte. 
кафэ: мит за:нэ 
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Есть, чтобы жить 


А я возьму овощной суп и еще зеленый чай. 
Опа ich nehme dann bitte Сетизезирре 
und noch grünen Tee. 
унт ихь нэ:мэ дан битэ гэмюзэ-зупэ YHT HOX 
грюнэн тэ: 


(© Что-нибудь ещё? 
Sonst noch etwas? 
30HCT HOX этвас 


Спасибо, ничего. 
Danke, nichts. 
данкэ нихьтц 


(А) Аувас есть булочки? 
Haben Sie noch Brötchen? 
хабэн зи: HOX брётхен 


(С) Да, конечно. 
Ја, natürlich. 


йа, натюрлихь. 


(А) Тогда кофе с булочками чуть позже. 
Dann Kaffee тн Brötchen etwas später. 
дан кафэ: мит брётхен этвас шпэтэр 


Фо 
>> 


> 


Романтический ужин 
в ресторане. Личные 
местоимения в дательном 
падеже или теперь не только 
мне — Mir, а уже нам — uns 


Личные местоимения в дательном падеже 
тоже меняются. 


ich я mir [mup] мне 
du ты dir [дир] тебе 
ег он ihm [u:m] ему 
sie она ihr [u:p] ей 
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е$ оно ihm [u:m] ему 

wir мы uns [унс] нам 

ihr вы euch [ойхь] вам 

sie OHM ihnen [и:нэн] им 

Sie Вы Ihnen [и:нэн] | Вам 

УЧИМ СЛОВА 

столовый прибор das Besteck дас бэштэк 
ложка дег Löffel дэр лёфэль 
вилка die Gabel ди: га:бэль 
нож das Messer дас мэсэр 
столовая ложка der Esslöffel дэр эслёфэль 
чайная ложка дег Teelöffel дэр те:лёфэль 
посуда das Geschirr дас гэшир 
тарелка der Teller дэр тэлер 
чашка Фе Таѕѕе ди: тасэ 
блюдце die Ощега$5е ди: унтэр-тасэ 
чайничек das Kännchen дас кэнхен 
стакан; фужер das Glas дас глас 
кружка der Krug дэр кру:к 
салфетка die Serviette ди: зэрвьетэ 
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(А) Добрый вечер! 
Guten Abend! 
гутэн абэнт 


Мне нужен столик на двоих на вечер. 
Ich brauche einen Tisch für zwei 
Personen. 
nxb браухэ айнэн тиш фю:р цвай пэрзонэн 


(а) Вы заказывали? 
Haben sie еп Tisch reserviert? 
хабэн зи: дэн тиш резэрви:рт 


Да, на имя Петрова. (возможны варианты) 
Ја, auf den Namen Petrov. 
Йа ауф дэн намэн петров 


(а) Отлично. Какой столик желаете? 


Gut. Мо werden Sie sitzen? 
гут. BO вэрдэн зи: зицэн 
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Если можно, то у окна. 
Wenn es möglich ist, dann neben dem 
Fenster. 
BƏH ƏC мёглихь ист, дан нэбэн дэм фэнстэр 


(4) Хорошо, следуйте за мной. 
Gut. Folgen Sie mir nach. 
гут. фольгэн зи: мир нах 


Будьте добры, дайте мне меню. 
Können Sie ти bitte die Speisekarte 
geben? 
KËHƏH зи: мир битэ ди: шпайзэкартэ ге:бэн 


(2) Пожалуйста. А карта вин вам нужна? 
Hier ist че. Brauchen Sie eine Меіпкагїе? 
хи:р ист зи: браухэн зи: айнэ вайнкартэ 


Нет. Будьте добры, апельсиновый сок. 
Nein. Orangensaft, bitte. 
найн. оранжэнзафт, битэ 


(А) Что вы будете на закуску? 
Was werden sie als Vorspeise essen? 
вас вэрдэн зи: альс форшпайзэ 
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(с) Что вы порекомендуете? 
Was empfehlen Sie uns? 
вас эмпфэ:лен зи унс 


©) Морепродукты. 
Die Meeresfrüchte. 
ди ме:рэсфрюхьтэ 


У меня аллергия на рыбу. 
Ich Ып gegen Fisch allergisch. 
nxb бин геген фиш алергиш 


(С) Увас есть блюда для вегетарианцев? 


Haben Sie vegetarische Speisen? 
хабэн зи: вэгэтаришэ шпайзэн 


УЧИМ СЛОВА 


абрикос die Аргікоѕе ди априкозэ 


ананас die Ananas ди ананас 
апельсин die Orange ди оранжэ 
арбуз die Wassermelone ди васэрмелонэ 
банан йе Вапапе ди бананэ 
виноград die Weintrauben (мн.ч.) ди вайнтраубэн 
груша die Birne ди бирнэ 
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десерт из 


дег Еіѕресһег 


дэр айсбехэр 


мороженого с фруктами и взбитыми сливками 


дыня 
земляника, 
клубника 
лимон 
мороженое 
персик 
пирожное 
слива 
торт 
фрукты 
чизкейк 
яблоки 
яблочный 
штрудель 


die Melone 
die Erdbeere 


die Zitrone 
das Eis 

der Pfirsich 
der Kuchen 
die Pflaume 
die Torte 

das Obst 

die Käsetorte 
die Äpfel 


der Apfelstrudel 


ди мелонэ 
ди эртбе:рэ 


ди цитронэ 

дас айс 

дэр пфирзихь 

дэр кухэн 

ди пфлаумэ 

ди тортэ 

дас о:пст 

ди кэзэтортэ 

ди эпфэль 

дэр апфэль- 
штрудэль 


Однако вернемся к диалогу: 


(а) Что будете на десерт? (вопрос официанта) 
Was werden Sie zum Nachtisch? 


вас вэрдэн зи: цум нахтиш 


Чизкейк. 


Eine Казетоще. 
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(2) Я рекомендую также кофе по-венски (чер- 
ный кофе со взбитыми сливками). 
Ich empfehle auch Wiener [ви:нэр] Kaffee. 


© А оно со сливками? Предпочитаю кофе гля- 
се. (кофе с мороженым) 
МН Sahne? Ich hätte дет Eiskaffee. 
ихь XƏTƏ герн айскафэ: 


(А) Как пожелаете! 
Wie Sie wollen! 
ви зи: волен 


Отлично. Тогда два кофе глясе, чизкейк и 
одно клубничное пирожное. 
Super. Dann zwei Eiskaffee, eine Käse- 
torte und einen Erdbeerkuchen. 


Г 


© УЧИМ СЛОВА 


ые; 

баклажан Фе Aubergine ди обэржи:нэ 

горох йе Егрѕе ди эрпсэ 

грибы die Pilze ДИ ПИЛЬЦЭ 

жареный gebraten гэбра:тэн 

жареный die Bratkartoffeln ди бра:ткартофэльн 
картофель 
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запечённый gebacken 

капуста дег Kohl 

картофель die Kartoffeln 
креветки Фе Garnelen 

лук (репчатый) die Zwiebel 

морковь Фе Mohrrüben (мн.ч.) 
огурцы Gurken 

отварной gekocht 

перец дег Pfeffer 

помидоры Tomaten 


приготовленный gegrillt 
Ha гриле 


редис die Radieschen 
с кровью englisch 

(о жареном мясе) 
сельдь дег Hering 
спаржа Фе Spargel 
среднепрожа- medium 
ренное (о мясе) 
тушёный gedünstet 
угорь der Aal 
фаршированный gefüllt 
форель die Forelle 


хорошо прожа- durchgebraten 
ренное (о мясе) 
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гэбакэн 

дэр ко:ль 

ди: картофэльн 
ди: гарне:лен 
ди: цви:бэль 
ди: мо:ррюбэн 
гуркэн 

ГЭКОХТ 

дэр пфэфэр 
томатэн 
гэгрильт 


ди: ради:схен 
ЭНГЛИШ 


дэр хе:ринг 
ди спаргэль 
мэдиум 


ГЭДЮНСТЭТ 
дэр аль 
гэфюльт 

ди форэле 
дурхьгэбра:тэн 


Урок 9 


цветная капуста der Blumenkohl дэр блу:мэнко:ль 
чеснок дег Knoblauch дэр кно:плаух 


А теперь несколько фраз, которые могут быть 
полезны, когда вы собираетесь рассчитываться: 


Пожалуйста, счет. 
Bitte bezahlen. 
битэ бэца:лен 


Посчитайте, пожалуйста. 
Bitte schön, ich möchte bezahlen. 
битэ шё:н ихь мёхьтэ бэца:лен 


Пожалуйста, вместе. 
Bitte zusammen. 
битэ цузамэн 


Пожалуйста, раздельно. 
Getrennt bitte. 
гэтрэнт битэ 


Пожалуйста, оплачивать раздельно 
Bitte getrennt bezahlen. 
битэ гэтрэнт бэца:лен 


Я хочу оплатить кредитной картой. 
Ich möchte mit der Kreditkarte bezahlen. 
ихь мёхьтэ мит дэр крэдиткартэ бэца:лен 


Есть желание, но нет 
возможности или зависимый 
инфинитив с частицей 2и 


Мы уже привыкли к тому, что глаголы в 
речи нужно спрягать. Однако часто прихо- 
дится использовать глагол в предложении в 
неспрягаемой форме — в форме инфинитива: 


Ich bin sehr froh, dich zu sehen. 


ихь бин зэ:р фро: дихь цу зэ:ен 
Я очень рад тебя видеть. 
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Основная функция инфинитива — высту- 
пать в качестве второй части составного ска- 
зуемого, которая зависит от его первой части 
и называется поэтому «зависимый инфини- 
тив». В этом случае инфинитив употребляется 
с частицей zu. Она как раз и указывает на за- 
ВИСИМОСТЬ. 


После модальных глаголов частица ZU не 
ө Употребляется. 


1. Инфинитивы с глаголами 


bitten, etwas zu tun просить что-л. сделать 
hoffen, etwas zu tun надеяться что-л. сделать 
planen, etwas zu tun планировать что-л. сделать 


vergessen, е/уаѕ zu tun забывать что-л. сделать 
versuchen, etwas zu tun пытаться что-л. сделать 
vorhaben, etwas zu tun собираться что-л. сделать 
vorschlagen, etwas zu tun предлагать что-л. сделать 


Ich versuche, ihm zu helfen. 
Я пытаюсь ему помочь. 
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Ich habe vor, dich zu besuchen. 
Я собираюсь зайти к тебе. 


Ich hoffe, Sie bald wieder zu sehen. 
Я надеюсь Вас скоро увидеть. 


Wir planen, im Juli zu heiraten. 
Мы планируем пожениться в июле. 


Er versucht, alles richtig zu machen. 
Он пытается всё делать правильно. 


В глаголах с отделяемыми приставками 
частица ZU вклинивается между отделяемой 
приставкой и основой и пишется слитно: 


Ich habe keine Zeit, dich anzurufen. 
Y меня нет времени тебе позвонить. 


В предложениях с несколькими инфини- 
тивами частица и ставится перед последним: 


Ich habe vor, heute Nachmittag spazieren zu 
gehen. 
Я собираюсь сегодня после обеда пойти гулять. 
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П. Инфинитивы с существительными 


фе (keine) Absicht haben, etwas zu tun 
(He) иметь намерение(я)... 
(keine) Angst haben, etwas zu tun 
(не) бояться... 
(keinen) Grund haben, etwas zu tun 
(не) иметь причину(ы)... 
(keine) Lust haben, etwas zu tun 
(не) иметь желание(я)... 
фе (Кеше) Möglichkeit haben, etwas zu tun 
(не) иметь возможность(и)... 
es hat (keinen) Sinn, etwas zu tun 
есть смысл (нет смысла)... 
(keine) Zeit haben, etwas zu tun 
(не) иметь время(ени)... 


Hast du Lust, heute etwas zu trinken? 


Y тебя есть желание сегодня выпить? 


Du hast keinen Grund, unzufrieden zu sein. 
У тебя нет причины быть недовольным. 


Ich habe keine Lust, heute Abend ins Restau- 
rant zu gehen. 
Y mena нет желания идти сегодня в ресторан. 
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Ег hat immer Angst, einen Fehler zu machen. 
Он всегда боится сделать ошибку. 


Ш. Инфинитивы с прилагательными 


ich bin bereit, etwas zu tun Я ГОТОВ... 

ich bin froh, etwas zu tun я рад... 

ich bin gewöhnt, etwas zu tun я привык... 

ich bin glücklich, etwas zu tun я счастлив... 

ich біп (nicht) im Stande, s (He) B COCTO- 
etwas zu tun ЯНИИ... 


Ich bin glücklich, dich wieder zu sehen. 
Я счастлив(а) снова тебя видеть. 


Ich bin (nicht) im Stande, so viel zu essen. 
Я (не) в состоянии столько много свесть. 


Sie ist bereit, еіпеп Hund zu kaufen. 
Она готова купить собаку. 


№. Инфинитивы с прилагательными 
с безличным еѕ 


Es ist leicht, etwas zu tun легко... 
Es ist möglich, etwas zu tun ВОЗМОЖНО... 
Es ist notwendig, etwas zu tun необходимо... 
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Es ist schön, etwas zu tun хорошо, здорово... 
Es ist schwer, etwas zu tun трудно, тяжело... 
Es ist verboten, etwas zu tun запрещено... 

Es ist wichtig, etwas zu tun важно... 


Es ist sehr schwer, hier einen Parkplatz zu finden. 
Трудно найти место для парковки. 


Leider ist es unmöglich, alles schnell zu organi- 
sieren. 

К сожалению, невозможно всё быстро opea- 
низовать. 


Es ist leicht, im Internet еіп Hotelzimmer zu 
reservieren. 

Легко забронировать номер в отеле no Ин- 
тернету. 


Es ist schön, die Ferien am Meer zu verbringen. 
Прекрасно провести отпуск на море. 


Es ist verboten, im Flugzeug zu rauchen. 
Запрещено курить в самолете. 


Es ist wichtig, alles іт Voraus vorzubereiten. 
Важно всё подготовить заранее. 
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= | 


B = 
Ед 
Следующие разговорные клише 

и фразы рекомендованы для заучивания. Они 
очень оживляют речь, а применять их не так 
уж и сложно. Многие из них не раз употре- 
блялись в диалогах этого пособия. Намного 
легче один раз заучить наиболее распростра- 
ненные клише, чем потом в речи пытаться 
построить аналогичную фразу самому. 

Если вы хотите что-либо подтвердить или с 
чем-либо согласиться, то можно сказать: 


Для любознательных 


Natürlich! — Конечно / естественно! 

Bestimmt! — Определенно/ обязательно! 

Ѕісһег! — Разумеется / непременно! 

Freilich! — Конечно / разумеется! 

Allerdings! — В любом случае! 

Selbstverständlich! — Разумеется! 

Zweifellos. Ohne Zweifel! — Несомненно. Без 
сомнения! 

Und ob! — Еще бы! 

Kein Wunder! — Неудивительно! 

Klar! — Понятно/ ясно! 
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Ist doch klar! — Да это ясно/ да это понятно! 

Das schon, aber ... — Это верно, но... 

Hoffentlich. — Надеюсь. 

Ich hoffe, ја. — Надеюсь, что да. 

Meinetwegen. — Я не возражаю / пожалуй/ как 
хотите. 

Von mir aus. — Не возражаю / мне все равно. 

Је nach dem. — Зависит от обстоятельств. 

Das glaube ich auch. — Я тоже так думаю. 

Das glaube ich Ihnen (dir) gern. — Охотно Вам 
(тебе) верю. 

Das stimmt. — Это верно. 

Eben. — Именно. 

Du hast Recht. — Ты прав(а). 

Mache ich. — Будет сделано. 

Gern! — Охотно! С удовольствием! 

Einverstanden. — Согласен. 

Geht іп Ordnung! — Договорились. 

Das würde gehen. — Так, пожалуй, можно. 


В немецком языке, так же как и в русском, 
есть масса пословиц и поговорок. Ознакомьтесь 
скрупицами немецкой мудрости, обратите BHH- 
мание, как много у нас общего, и при случае 
блесните интеллектом. Имейте в виду: можно 
сказать лишь часть пословицы, добавив с мно- 
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гозначительным видом в начале или в конце 
фразы: wissen Sie ... — знаете ли Вы..., подразу- 
мевая, что собеседник может быть и не в курсе. 
Итак, знакомьтесь — deutsche Sprichwörter und 
Redewendungen: 


Der Appetit kommt beim Essen. 
Аппетит приходит во время еды. 


Besser wenig und gut als viel und schlecht. 
Лучше меньше, да лучше. 


"Рег Mensch lebt nicht vom Brot allein. 
Не хлебом единым сыт человек. 


Die Gesunden und Kranken haben ungleiche 
Gedanken. 
Сытый голодного не разумеет. 


Еш guter Magen kann alles vertragen. 
Здоровый желудок все переварит. 


Ein voller Bauch studiert nicht gern. 
Сытое брюхо K ученью глухо. 


Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen. 
Кто не работает, TOT не ест. 


Время – деньги 


” с 
85227 


е 


На том же месте в тот же час: 
числительные 


Давайте для начала познакомимся с коли- 
чественными числительными. Они понадо- 
бятся нам для того, чтобы договориться о 
встрече, назвать цену, возраст, температуру, 
размер одежды и обуви, счет в игре, номер до- 
ма, автобуса и т.д. и тп. Итак: 
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Числительные от 1 до 12 


1 eins [айнс] 

2 | zwei [цвай] 

3 drei [драй] 

4 vier [фи:р] 

5 fünf [фюнф] 
6 | sechs [зэкс] 

7 sieben | [зи:бэн] 
8 acht [axt] 

9 | neun [нойн] 
10 | zehn [це:н] 

11 | elf [эльф] 
12 | zwölf [цвёльф] 


«Номер в гостинице» по-немецки будет 
das Zimmer [дас цимэр| комната. Слово 
die Nummer [ди нумэр] номер употребляет- 
ся в ином значении. 


ө ә 


13 | dreizehn драйце:н 


14 | vierzehn фи:рце:н 
15 | fünfzehn фюнфце:н 
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16 | sechzehn зэхьце:н 


17 | siebzehn зи:пце:н 


18 | achtzehn ахтце:н 


19 | neunzehn нойнце:н 


Круглые десятки, начиная с двадцати: 


20 | zwanzig цванцихь 
30 | dreißig драйсихь 


40 | vierzig фи:рцихь 
50 | fünfzig фюнфцихь 
60 | sechzig ЗЭХЬЦИХЬ 


70 | siebzig ЗИ:ПЦИХЬ 


80 | achtzig ахтцихь 


90 | neunzig | нойнцихь 


Обозначения десятков с единицами образу- 
ются по схеме 1 + М и пишутся в одно слово: 


21 | einundzwanzig 
22 | zweiundzwanzig 


23 | dreiundzwanzig 
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24 | vierundzwanzig 


25 | fünfundzwanzig 


26 | sechsundzwanzig 


27 | siebenundzwanzig 


28 | achtundzwanzig 


29 | neunundzwanzig 


Обозначения десятков с единицами нуж- 
но называть, начиная с единиц (с конца): 
34 vierunddreißig 

79 neunundsiebzig 


Сотни и тысячи: 


100 (ein)hundert 
/(айн)хундэрт/ 
101 einhunderteins 
102 einhundertzwei 


200 zweihundert 

300 dreihundert и т.д. 
1000 (ein)tausend 
/(айн) таузэнт/ 
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1001 (ein)tausendeins 
1002 eintausendzwei 


1100 (ein)tausendeinhundert 


2000 zweitausend 
3000 dreitausend 


200000 zweihunderttausend 

и Т.Д. 

100 das Hundert (мн.ч. die Hunderte) 
CTO, сотня 

1000 das Tausend (мн.ч. die Tausende) 
тысяча 


Числительные «миллион» и «миллиард» 
обозначаются существительными: 


die Million миллион /ди: мильон/ 
die Millionen миллионы 
die Milliarde миллиард /ди: мильярдэ/ 


die Milliarden миллиарды 


А теперь познакомимся с порядковыми 
числительными. Они образуются прибавле- 
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нием -t (от 2 до 19) или -st (от 20 и далее) K 
количественному числительному. Порядко- 
вые числительные выступают с определен- 
ным артиклем (der / die / das в зависимости от 
обозначаемого предмета): 


«дег n-te> (с некоторыми особенностями 


в корне слова) 
der erste 
der zweite 
der dritte 
der vierte 
der fünfte 
der sechste 
der siebte 
der achte 
der neunte 
der zehnte 
der elfte 
der zwölfte 


«der n-ste» 


первый 
второй 
третий 
четвертый 
пятый 
шестой 
седьмой 
восьмой 
девятый 
десятый 
одиннадцатый 
двенадцатый 
итд. (до 19 включительно) 


der zwanzigste двадцатый 
der einundzwanzigste двадцать первый 
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дег dreißigste тридцатый 
der vierzigste сороковой итд. 


Числа месяца тоже обозначаются поряд- 
ковыми числительными der erste, der zweite и 
т.д. Эти числа обозначаются цифрами с TOY- 
кой: 

дег 1. Januar = der erste Januar 

Тянваря 
der 21. April = der einundzwanzigste April 
21 anpena 


Теперь, когда мы познакомились с числи- 
тельными поближе, можно поговорить о вре- 
мени. 


сон) ДИАЛОГ 


(А) Мне пора идти домой. 
Ich muss nach Hause. 
ихь мус нах хаузэ ге:ен 


А который час? 
Wie spät 151 es депп? 
ви: шпэт ист эс дэн 
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(2) Ровно одиннадцать. 
Punkt elf. 
пункт эльф 


Не может быть. Только половина одиннад- 
цатого. 
Stimmt nicht. Es ist erst halb elf. 
штимт нихьт. эс NCT эрст хальп эльф. 


(2) Все равно. Я хочу через пять минут пойти 
домой. 
Egal. Ich möchte іп fünf Minten nach Hause 
gehen. 
Игаль. 


Но еще рано. Иди, выпьем еще чаю. 
Es ist doch noch früh. Котт, trinken wir 
noch einen Tee! 


(2) Нет! Исключено! 
Nein! Ausgeschlossen! 


Почему вдруг? 
М/агит депп? 
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(2) Без четверти 11 начинается фильм. Я бы 
хотела обязательно посмотреть этот фильм 
сегодня. 

От Viertel nach elf fängt еіп Film ап. Ich 
möchte diesen Film heute unbedingt 
sehen. 


Обратите внимание: сначала называют 
минуты, а потом часы: 


без пяти два — fünf Minuten vor zwei 

без десяти три — zehn Minuten vor drei 

без двадцати четыре — zwanzig Minuten vor 
мег 

без четверти пять — еіп Viertel vor fünf 


пять минут шестого — fünf Minuten nach fünf 

десять минут седьмого — zehn Minuten nach 
sechs 

двадцать минут восьмого — zwanzig Minuten 
nach sieben 

четверть девятого — ein Viertel nach acht 

половина десятого — halb zehn ИЛИ neun Uhr 
dreißig 
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На первый взгляд кажется сложным. Но 
не пугайтесь, всё просто. Масһ означает лосле. 
20 минут после трех = 20 минут четвертого. 
Үог означает перед, до. 20 минут до трех = без 
20 минут три. 


А теперь познакомимся с днями недели и 
месяцами — и можно будет назначать как де- 
ловую встречу — der Termin /тэрмин/, так и 
любовное свидание — das Меѕегѕеһеп 
/ видэрзэ:ен/. 


Дни недели: 
понедельник Montag монтак 
вторник Dienstag ди:нстак 
среда Mittwoch MHTBOX 
четверг Donnerstag донэрстак 
пятница Freitag фрайтак 
суббота Samstag замстак 

Sonnabend зонабэнт 
воскресенье Sonntag зонтак 
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Названия месяцев и времен года: 


der Monat 
die Monate 
der Januar 
der Februar 
der März 

der April 

der Mai 

der Juni 

der Juli 

der August 
der September 
der Oktober 
der November 
der Dezember 


der Winter 
der Frühling 
der Sommer 
der Herbst 


месяц 
месяцы 
январь 
февраль 
март 
апрель 
май 
ИЮНЬ 
ИЮЛЬ 
август 
сентябрь 
октябрь 
ноябрь 
декабрь 


зима 
весна 
лето 
осень 


дэр мо:нат 
ди: мо:натэ 
дэр януар 
дэр фэбруар 
дэр мэрц 

дэр апри:ль 
дэр май 

дэр йу:ни 
дэр йу:ли 

дэр аугуст 
дэр зэптэмбэр 
дэр окто:бэр 
дэр новэмбэр 
дэр дэцэмбэр 


дэр винтэр 
дэр фрюлинг 
дэр зомэр 
дэр хэрпст 


С днями недели используется предлог ат, 

ө С месяцами и временами года — іт. Ат 
Montag — в понедельник, іт Januar — в AH- 
варе, ат Wochenende — на выходных. 
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Переходим к диалогу. Две подруги до- 
говариваются о встрече: 


ДИАЛОГ 


(А) Привет! Давай встретимся завтра. 
Hallo, wollen wir uns morgen treffen. 
хало, волен вир унс моргэн трэфэн? 
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Извини, завтра я занята. Летом я работаю 
по воскресеньям. 

Entschuldigung, ich Ып beschäftigt. т 
Sommer arbeite ich sonntags. 
энтшульдигунк, ихь бин бэшэфтихьт. им 30- 
мэр арбайтэ ихь зонтакс. 


Как насчет понедельника? 
Geht es ат Моптад? 
ге:т эс ам монтак? 


В котором часу? 
Ут wie ме! Uhr? 
ум ви: фи:ль у:р? 


Скажем, в половине седьмого. 
Sagen wir, halb sieben. 
загэн вир, хальп зи:бэн. 


Не получится. Я записана к врачу. 

Geht nicht. Ich habe einen Termin bei 
meinem Arzt. 

ге:т нихьт. ихь ха:бэ айнэн тэрмин бай май- 
нэм арцт 
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(2) А когда ты свободна? 
Wann bist аи frei? 
ван бист ду фрай? 


Во вторник вечером. 
Am Dienstag Abend. 
ам ди:нстак абэнт 


О, Вечером во вторник у меня свидание с Ан- 
дреем. 
Dienstag Abend habe ich ein Wiederesehen 
mit Andrej. 
ди:нстак абэнт хабэ ихь айн ви:дэрзэ:ен 
мит андрей 


Вот как! Тогда давай встретимся в среду, 
если тебе это подходит. 
Ach, so! Treffen wir uns dann ат Mittwoch, 
wenn du nichts dagegen hast. 
ax зо! тоэфэн вир унс дан ам митвох, BƏH ду 
нихьтс дагеген хаст. 
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(2) Мне подходит. Давай встретимся без чет- 
верти восемь в кафе на углу. 
Das passt mir gut. Treffen wir uns ет Viertel 
vor acht im Café an der Ecke. 
дас паст миргут. трэфэн вир унс айн фи:ртэль 
фор ахт им кафэ ан дэр экэ 


Договорились. Пока! 
Abgemacht! Tschüs! 
апгемахт, тщюс 


(а) Пока! 


Tschüs! 
ТЩЮС 


Sich interessieren 
или возвратные глаголы 


Пришло время поговорить о досуге — 
Freizeit /фрайцайт/, ваших хобби — Hobby 
/хоби/ и увлечениях — Interessen /интэрэсэн/. 

Однако, как мы с вами уже поняли, чтобы 
говорить даже на известную тему, необходимо 
овладеть минимумом конструкций. Соеди- 
ним клише и активный словарь: 


Я интересуюсь ... 
Ich interessiere mich für ... 
ихь интэрэси:рэ михь 
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УЧИМ СЛОВА 


балет Ballet балет 
живопись Malerei малерай 
искусство Kunst кунст 
кино Кшо кино 
музыка Musik музик 
опера Орега опэра 
спорт Sport шпорт 
танцы Tanzen танцен 
театр Teater театэр 


Я интересуюсь живописью. 
Ich interessiere mich für Malerei. 


... доставляет удовольствие. 
... macht mir Spaß. 
... Махт мир шпас 


©) УЧИМ СЛОВА 
2 


велоспорт Radfahren ратфа:рэн 
дайвинг Tauchen таухэн 
плавание Schimmen ШВИМЭН 
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рыбная ловля Angeln ангэльн 
серфинг Surfen сёрфэн 
теннис Tennis тэнис 
туризм Кеіѕеп райзэн 
футбол Fußball фусбаль 


Классическая музыка доставляет мне удо- 
вольствие. 
Klassische /класише/ Musik macht mir Spaß. 


У меня есть желание ... посетить 
Ich habe Lust ... zu besuchen 
ихь хабэ луст ... 


©) УЧИМ СЛОВА 

№ 

аквапарк дег Aquapark аквапарк 

выставка die Ausstellung аусштэлюнк 

дискотека фе Diskothek ДИСКОТЭК 

парк дег Vergnügungs- фэргнюгунспарк 
развлечений park 

пивная die Kneipe кнайпэ 
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Это не доставляет удовольствия. 
Das macht Кешеп Spaß. 
дас MaxT кайнэн шпас 


4A УЧИМ СЛОВА 
w 


компьютерные Computer- кэтпью:тэр- 
игры spiele шпи:ле 
поездка, экскурсия der Ausflug аусфлюк 
фильм дег Film филм 
детектив дег Кгіті крими 
прогулка дег Spaziergang шпаци:р- 
ганк 
развлечение die Unterhaltung унтэрхаль- 
TYHK 
праздник das Fest фэст 
спектакль, пьеса das Theaterstück тэатэр- 
щтюк 
встреча das Treffen трэфэн 


Я интересуюсь .... 
Ich interessiere mich für ... . 
ихь интэрэси:рэ михь фюр ... 
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Возвратные глаголы, как например, ѕісһ 
interessieren — это аналоги наших глаголов, 
заканчивающихся на -ся. В отличие от рус- 
ского языка, немецкое Sich изменяется по JIM- 
цам: 


ich interessiere mich wir interessieren uns 


du interessierst dich ihr interessiert euch 


er, sie, es interessiert sich | sie, Sie interessieren sich 


Действие возвратных глаголов направлено 
на действующее лицо: 

Ich wasche mich. 

A моюсь (мою себя). 


Ich kämme mich. 
A причесываюсь (причесываю себя). 


Немецкие возвратные глаголы не всегда 
совпадают с русскими: 


купаться baden 
опаздывать sich уегѕраќеп 
отдыхать sich erholen 
смеяться Іасһеп 
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В предложении sich обычно ставится MO- 
сле глагола: 


глагол Гы sich | 


Paul interessiert sich für Kunst. (прямой nopa- 
док слов) 

Interessiert sich Раи! für Kunst? (обратный 
порядок слов) 


Если подлежащее выражено личным ме- 
стоимением (ich, du, ег, ѕіе...), то оно «про- 
скальзывает» вперёд и становится после гла- 
гола и перед sich: 


Warum interessiert er sich für Kunst? 


= 


УЧИМ СЛОВА 


я 

sich anziehen одеваться 
sich ausziehen раздеваться 
sich beeilen торопиться 
sich befinden находиться 
sich erholen отдыхать 

sich erkälten простудиться 
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sich freuen auf +А./ über +A. радоваться 


sich fühlen чувствовать себя 
sich interessieren für + А. интересоваться 
sich setzen садиться 

sich treffen mit + D. встречаться с... 
sich verspäten опаздывать 

sich vorbereiten auf + А. ГОТОВИТЬСЯ K 

sich waschen умываться, мыться 
sich wenden ап + А. обращаться к... 


| 


ө — 


Чтобы сказать о своем предпочтении, ис- 
пользуйте глагол и наречие gern. 


Я люблю играть в теннис. 
Ich spiele gern Tennis. 


Я люблю играть в футбол. 
Ich spiele gern Fußball. 


Перед названием вида спорта или игры 
артикль не употребляется. 


Я люблю читать детективы. 
Ich lese gern Krimis. 
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Я люблю посещать фитнес-центр. 
Ich besuche das Fitnesscenter /дас фитнэс- 
uenməp/gern 


Ну a теперь переходим K диалогу. 


ДИАЛОГ 


О, Привет, хочешь, поиграем сегодня в тен- 
нис? 
Напо, willst аи heute Tennis spielen? 
хало, вильст ду хойтэ тэнис шпи:лен 


Нет, я не люблю спорт. 
Sport macht mir keinen Spaß. 
шпорт махт мир кайнэн шпас 


(4) Ачем ты увлекаешься? 
Wofür іпіегеѕѕіегѕї аи dich? 
вофюр интэрэси:рст ду дихь 


Я люблю ходить в театр. 
Ich besuche Theater gern. 
nxb бэзухэ тэатэр гэрн 
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(2) А я интересуюсь кино. 
Опа ich interessiere mich für Кто. 
YHT ихь интэрэси:рэ михь фюр кино 


У тебя есть желание сегодня пойти на дис- 
котеку? 
Hast аи Lust, heute т die Disko zu gehen? 
хаст ду луст, хойтэ ин ди: диско цу ге:эн 


(2) Сегодня я иду на вечеринку. 
Ich gehe heute auf eine Party. 
ихь ге:э хойтэ ауф айнэ пати 


Чтобы сказать «пойти в театр / на концерт 
/ в кино / в клуб» и тд., употребляется 
конструкция gehen + іп + в.п.: ins Theater / 
ins Konzert / ins Кіпо / іп den Club gehen. 
Auf eine Party gehen (пойти на вечерин- 
ку) — исключение. 


ө ә 


Час расплаты или 
das Geld (деньги) 


Немцы говорят: Geld alein macht nicht 
glücklich / гельт аляйн махт нихьт глюклихь / 
только одни деньги не делают счастливым, прав- 
да при этом шутливо добавляют: Aber es beruhigt 
/ абэр эс бэруихьт/ но это успокаивает. 

Однако сейчас речь пойдет не о философ- 
ской категории денег, а о грамматической. 


| В немецком языке слово das Geld (деньги) 
ө Часто употребляется в единственном чис- 
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ле. Глагол при этом тоже стоит в един- 
ственном числе. 


Где деньги? 
Wo ist Geld? 


Деньги портят характер. 
Geld verdirbt деп Charakter. 


Деньги не пахнут. 
Geld stinkt nicht. 


Деньги правят миром. 
Geld regiert die Welt. 


Если наиболее продвинутые из вас встре- 
TAT слово Gelder, значит, вы доросли до спе- 
циальных текстов, поскольку употребление 
слова во множественным числе означает — 
средства или очень большие денежные суммы. 
Например, йе Gelder für den Bau einer Straße 
aufbringen — собрать деньги na строитель- 
ство дороги. Однако сейчас нас будут инте- 
ресовать более простые и приземленные ве- 


щи. 
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Итак, теперь пополним наш словарь сло- 
вами и выражениями, имеющими отношение 
к презренному металлу. 


УЧИМ СЛОВА 


банкноты, купюры Banknoten, банкнотэн, 
Geldscheinen гельтшайнэн 
мелочь das Kleingeld кляйн-гельт 
банкомат дег Bankomat банкомат 
пин-код дег PIN-Code пинкод 
обменный курс дег Wechselkurs дэр вексэлькурс 
тратить деньги Geld ausgeben гельт аусгебэн 
зарабатывать деньги Geld verdienen гельт фэрди:нэн 
терять деньги Geld verlieren гельт фэрли:рэн 
стоить денег viel Geld kosten  фи:ль гельт 
(много денег) KOCTƏH 
экономить деньги Geld sparen гельт шпа:рэн 
одалживать / брать Geld leihen / гельт ляйэн / 
взаймы деньги / boren борэн 
быть должным 
выброшенные das ist hinaus- дас ист хинаус- 
деньги (напрасная geworfenes Geld геворфэнэс 
трата) гельт 
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это стоит таких das ist sein Geld дас ист зайн 
денег wert гельт вэрт 
нуждаться в деньгах Geld brauchen гельт браухэн 
платить деньги zahlen für etwas ца:лен фюр 
за что-л. этвас 
платить наличными / bar zahlen / mit бар ца:лен / мит 
кредитной картой ег Kreditkarte кредиткартэ 
bezahlen бэца:лен 
снять какую-л. Geld vom гельт фом банк- 
сумму с банковс- Bankkonto конто апхебэн 
кого счета abheben 
разменять деньги Geld wechseln гельт ВЭКСЭЛЬН 
(на более мелкие) 
обменять доллары umtauschen умтаушэн 
на евро Dollar zu Euro доллар цу ойро 
экономить деньги Geld sparen гельт шпа:рэн 
на что-либо für etwas фюр этвас 
сумма денег Фе Geldsumme ди: гельтзумэ 
зарабатывать viel Geld фи:ль гельт 
хорошие деньги verdienen фэрди:нэн 
легкие деньги leichtes Geld ЛЯЙХЬТЭС гельт 
грязные деньги schmutziges шмуцигес гэльт 


счастья не приносят Geld bringt 


kein Glück 
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Нуатеперь переходим к диалогам. Си- 
туация первая. Представьте себе, что вы чело- 
век состоятельный и хотите снять деньги с 
банковского счета, да еще и заграничного, и 
поэтому изъясняетесь на немецком языке: 


соч) ДИАЛОГ 


(4) Ich möchte das Geld уот Konto abheben. 
A бы хотел снять деньги CO счета. 


Haben Зе einen Personalausweis? /пер- 
зональ-аусвайс/ 
У вас есть документ, удостоверяющий вашу 
личность? 

(4) Jawohl, да ist тет Pass. /пас/ 
Да, вот мой паспорт. 


Geben Sie bitte Ihre Geheimzahl еіп. 
Будьте добры, введите свой пин-код. 


(2) Soll ich auch unterschreiben? /унтэршрай- 
бэн/ 
Мне нужно также расписаться? 
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Nein, dazu besteht keine Notwendigkeit. 
/нотвэндихькайт/ 
Нет, в этом нет необходимости. 


Позволим себе один комментарий. 

Сереп Sie bitte Ihre Geheimzahl еіп. — Введи- 
те свой пин-код. Во-первых, ein — отделяемая 
приставка, поэтому идет в конец предложе- 
ния. Во-вторых, глагол eingeben используется 
всегда, когда речь идет о введении информа- 
ции — набивать смс, набирать текст на ком- 
пьютере или забивать пин-код. 

А вот еще одна, более реальная ситуа- 
ция — диалог вобменном пункте: 


сү ДИАЛОГ 


(л) я бы хотел обменять доллары на рубли. 
Ich möchte Dollar zu Rubel umtauschen. 


Пожалуйста. Сколько? 
Bitte schön. Wie viel? 
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(2) Две тысячи. А какой обменный курс? 
Zwei Tausend. Опа wie ist der Wechselkurs? 


Один ктридцати. 
Eins zu dreißig. 


(а) Отлично. 
OK. 


Ваш паспорт, пожалуйста. 
Ihren Pass, bitte. 
и:рэн пас битэ 


(2) Пожалуйста. И мне бы хотелось некоторую 
сумму мелкими банкнотами. 
Hier ist bitte. Опа ich möchte eine Summe 
in kleineren Scheinen bekommen. 


Kak угодно. Сколько? 
Wie Sie wollen. Wie viel? 


(А) Сто пятьдесят. 
Ein Hundertfünfzig. 
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Пожалуйста. 
Bitte schön. 


(А) Спасибо. 
рапке. 


О деньгах поговорим еще и в следующем 
уроке, когда речь пойдет о шопинге. 


О возрасте, размере одежды / 
обуви и шопинге: 
прилагательные и наречия — 
степени сравнения 


Однако что мы всё о деньгах и о деньгах. 
Давайте поговорим немного о грамматике, в 
частности о степенях сравнения прилагатель- 
ных. Вспомним фразу из диалога в обменном 
пункте: 

Ich möchte eine Summe in kleineren Scheinen 
bekommen. — Мне бы хотелось некоторую 
сумму мелкими (дословно: более мелкими) 
банкнотами. 
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Имена прилагательные и наречия имеют 
три степени сравнения — положительную, 
сравнительную и превосходную. 


Dieses Auto ist schnell. 
Эта машина быстрая. 


Dieses Auto ist schneller als jenes. 
Эта машина быстрее, чем та. 


Dieses Auto ist ат schnellsten. 
Эта машина самая быстрая. 


Сравнительная степень образуется при по- 
мощи суффикса -ег: 


klein — kleiner schön — schöner 
маленький — меньше красивый — красивее 


Превосходная степень образуется при по- 
мощи ат + суффикса -st: 


ат kleinsten меньше всех (самый маленький) 
ат schönsten красивее всех (самый красивый) 
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ө ә 


Превосходная степень образуется при по- 
мощи суффикса -est, если имя прилага- 


тельное или причастие заканчивается 

на -@, -t, -5, -sch, -В, -2: 
wild (дикий) — ат wildesten 
interessant (интересный) —> 
am interessantesten 
kraus (кудрявый) — am krausesten 
hübsch (милый) — am hübschesten 
heiß (горячий) — am heißesten 
stolz (гордый) — am stolzesten 


ө — 


Корневые гласныеа, о, и некоторых одно- 
сложных прилагательных при образова- 


нии сравнительной и превосходной степе- 
ней сравнения получают умлаут: 


г] 


ыў? 

а—а 

старый alt 
бедный агт 
жёсткий hart 


холодный kalt 


УЧИМ СЛОВА 


älter 

ärmer 
härter 
kälter 
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am ältesten 
am ärmsten 
am härtesten 
am kältesten 
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ДЛИННЫЙ lang länger 
острый scharf schärfer 
слабый schwach schwächer 
сильный stark stärker 
тёплый уагт wärmer 
о> б 

грубый grob gröber 
частый ой öfter 
ий 

тлупый dumm dümmer 
молодой jung jünger 
умный klug klüger 
короткий kurz kürzer 


am längsten 

am schärfsten 
am schwächsten 
am stärksten 
am wärmsten 


am gröbsten 
am öftesten 


am dümmsten 
am jüngsten 
am klügsten 
am kürzesten 


Есть исключения B образовании степени 
сравнения следующих имён прилагательных 


и наречий: 


viel — mehr — ат meisten 


много — больше — больше всего 


gut — besser — ат besten 


хороший, хорошо — лучше — больше всего 
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hoch — höher — ат höchsten 
высокий, высоко — выше — выше всего 


gern — lieber — ат liebsten 
охотно — охотнее — охотнее всего 


nah — näher — ат nächsten 
близкий, близко — ближе — ближе всего 


groß — größer — ат größten 
большой — больше — больше всего 


Положительная и сравнительная степени 
имен прилагательных часто используются в 
сравнительных оборотах с союзами Wie (как) 
и als (чем). 

Если два сравниваемых предмета одинако- 
вы, то употребляется союз Wie и положитель- 
ная степень имени прилагательного. Если два 
сравниваемых предмета различны, то употре- 
бляется союз AlS и сравнительная степень име- 
ни прилагательного. Сравните: 


Ег ist so alt wie sie. 


Emy столько же лет, KAK U ей. 
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als | Ег ist älter als sie. 
Он старше eë. (Он старше, uem она.) 


мле | Diese Frau ist genanso schön wie jene. 
Эта дама так же красива, как u ma. 


als | Diese Frau ist schöner als jene. 
Эта дама красивее, чем та. 


ме | Dieses Buch ist nicht so interessant wie 
jenes. 
Эта книга не так интересна, как та. 


als | Dieses Buch ist nicht interessanter als 
jenes. 
Эта книга не интереснее, чем та. 


А теперь поговорим о возрасте. (Заранее 
приносим извинения дамам за бестактные 
вопросы, неизбежные во время учебного про- 
цесса.) 


старый старше самый старший 
alt älter am ältesten 
альт эльтэр ам эльтэстэн 
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E ДИАЛОГ 


(А) Сколько вам / тебе лет? 
Wie alt эта Sie / bist аи? 


Мне ... лет. (He стесняйтесь, подставляйте 


любую цифру.) 
Ich bin ... (Jahre alt) / я:рэ альт/. 


O) Ты старше / моложе своей сестры? 
Bist аи älter / jünger als deine Schwester? 


Она старше / моложе меня на пять лет. 
Sie ist fünf Jahre älter / jünger als ich. 


(а) Она выглядит моложе. 
Sie sieht jünger aus. 


А сколько лет твоему внуку? 
Опа wie alt ist dein Enkel? 


(А) Емучетыре. 
Ег ist мег. 
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А сколько тебе лет? 
Опа wie alt bist аи? 


(А) Мне стукнет шестьдесят в воскресенье. 
Am Sonntag bin ich ѕесћѕгід. 


Не верится! Ты выглядишь потрясающе! 
Kaum zu glauben! / каум цу глаубэн/ Ви 
siehst fantastisch aus /аус/! 


На этой мажорной ноте перейдем к другой 
теме. Представьте себе: субботнее утро, мож- 
но отдохнуть. Вот только, к сожалению, от- 
дых каждый представляет себе по-разному. 
Итак, диалог между мужем и женой: 


ДИАЛОГ 


(а) Я пойду за покупками. Хочешь со мной? 
Ich gehe einkaufen. Коттѕї аи тії? 


Шутишь?! Ненавижу шопинг. 
Du ѕсһег2# /шэрцт/? 1сһ hasse es, 
einkaufen ги gehen. 
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(а) Но холодильник почти пустой. 
Aber der Kühlschrank ist fast leer. 
абэр дэр кю:льшранк ист фаст леер 


Ладно. Давай пойдем в ближайший супер- 


маркет. 
Gut. Gehen мт іп den nächsten 
Supermarkt. 

/нэхьстэн зупэрмаркт/ 


Урок 14 


©) Ho мне нужно купить платье и туфли на Bbl- 
соком каблуке. 
Ich brauche ет Kleid und die Schuhe mit 
hohen Absätzen zu kaufen. 


Это невыносимо! Тебе нужно так много BE- 
щей! 
Das ist unerträglich /унэртрэглихь/! Du 
brauchst so viele Sachen zu kaufen! 


(а) Нет проблем. Пойду одна. С твоей кредит- 
ной картой. 
Kein Problem. Ich gehe allein. Mit deiner 
Kreditkarte. 


Твое единственное хобби — тратить мои 
деньги. 
Dein einziges Hobby ist тет Geld ausgeben. 


(а) Дорогой! Какой же ты скучный! 
Мет Lieber /ли:бэр/! ри bist so langweilig 
/ланквайлихь/\ 


В завершение урока пополним свою ак- 
тивную лексику некоторыми словами и выра- 
жениями, имеющими отношение к шопингу: 
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1—7 


= 
одежда 
куртка 
брюки 
юбка 
ДЖИНСЫ 
рубашка 
блузка 
футболка 
шорты 
свитер, пуловер 
платье 
пальто 
костюм 
пижама 
шарф 
перчатки 
галстук 
колготки 
носки 


ботинки / туфли die Schuhe 
die Lederschuhe 


кожаные 
ботинки/туфли 
кроссовки 


== 
УЧИМ СЛОВА 


дег Schlafanzug 
die Handschuhe 


die Strumpfhose 


die Turnschuhe 


ди: кляйдунг 
ди: йакэ 

ди: ХО:ЗЭ 

дэр рок 

ди: джинс 

дас хэмт 

ди: блу:зэ 

дас ти:шёт 

ди: шортс 

дэр пуловэр 
дас кляйт 

дэр мантэль 
дэр анцу:к 
дэр шла:фанцу:к 
дэр ша:ль 

ди: хантшу:э 
ди: краватэ 
ди: штрумпфхо:зэ 
ди: зок(э)н 
ди: шу:э 

ди: ле:дэршу:э 


ди: турншу:э 


Урок 14 


сапоги die Stiefel ди: шти:фэль 
тапочки, die Hausschuhe / ди: хаусшу:э 
шлепанцы die РащоНеш ди: пантофэльн 


Эта куртка мне подходит 7. не подходит. 
Diese Jacke passt mir / passt mir nicht. 


Эта юбка мне нравится / не нравится. 
Dieser Rock gefällt mir gut / gefällt mir nicht. 


Будьте добры, у вас есть другие размеры? 

Bitte schön, haben Sie andere Größen? 

У вас есть эти туфли Ha размер больше / 
меньше? 

Haben Sie diese Schuhe еше Nummer größer / 
kleiner? 


По традиции закрепим активный словарь 
на диалоге: 


ДИАЛОГ 


(А) Я могу вам помочь? 
Kann ich Ihnen helfen? 
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Я бы хотела длинную шелковую юбку. 
Ich möchte einen langen Ѕеійепгоск. 


(А) Хорошо. Как вам эта? Это юбка 38-ro раз- 
мера. 
Gut. Gefällt Ihnen dieser Воск? Die Größe 
ist achtunddreißig (=38). 


Y вас есть размер больше / меньше? 
Gibt es eine Nummer größer / kleiner? 


(4) Пожалуйста. 
Bitte schön. 


Сколько она стоит? 
Wie ме! kostet das? 


(4) Восемьдесят евро. 
Achtzig Euro. 


Будьте добры, где я могу это примерить? 
Bitte schön, мо kann ich das апргобіегеп? 


(4) Сюда, пожалуйста. 
Hier, bitte. 
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Это не то, что мне нужно. У вас есть такая 
же черная юбка? 
Das passt mir nicht. Haben Зе einen 
solchen Rock in Schwarz? 


(А) Нет. 44 размера только голубая. 
Nein. Die Größe vierundvierzig ist пиг 
in Blau. 


Я возьму голубую юбку. А где касса? 
Iich nehme den blauen Воск. Мо ist die 


Kasse? 


(4) Bon Tam. 
Dorthin. 


Можно расплатиться кредиткой? 
Darf ich тії Kreditkarte bezahlen? 


(А) Конечно. 
Natürlich. 
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№ 


© УЧИМ ЦВЕТА 


rot красный ро:т 
grün зеленый грю:н 
weiß белый вайс 
schwarz черный шварц 
blau синий блау 
gelb желтый ГЭЛЬП 
grau серый грау 
braun коричневый браун 
го$а розовый ро:за 
Ша ЛИЛОВЫЙ ли:ла 
orange оранжевый оранж 
bunt пестрый бунт 


Список цветообозначений можно попол- 
нить так: hellgrün светло-зеленый; dunkelrot 
темно-красный и т.д. (все цветообозначе- 
ния, кроме bunt пестрый). Все цветообоз- 
начения склоняются, кроме слов гоѕа ро- 
зовый, Ша лиловый и orange оранжевый. 


о ә 


Чтобы сказать, какого цвета вещь вам 
нужна, добавьте предлог іп: їп Schwarz — 
черного; їп Кова — розового. 


ө ә 


И о погоде или 
сколько градусов выше нуля? 


Погода (das Wetter) — отличный повод за- 
вязать знакомство или поддержать вялотеку- 
щую беседу. Если до сего момента вы не про- 
сто листали книгу и рассматривали картинки, 
а на самом деле занимались хотя бы по пять 
минут каждый день, то наверняка сумеете по- 
говорить на эту вечно актуальную тему. Итак, 
приступим к диалогу: 
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E ДИАЛОГ 


(А) Какая сегодня погода? 
Wie ist das Wetter heute? 
ви: ист дас вэтэр хойтэ 


Погода — ясная / солнечная / безоблачная. 
Das Wetter ist sonnig / regnerisch / wolken- 
los. 
дас вэтэр ист / зонихь / рэгнэриш / волькэнлос 


(А) Какой прогноз на завтра? 
Was für eine Wettervorhersage für morgen? 
Bac фюр айнэ вэтэрфорхэрзагэ фюр моргэн 


138 


Урок 15 


Будет идти дождь. 
Еѕ міга гедпеп. 
эс вирт рэгнэн 


(А) Какая температура будет завтра? 
Welche Temperatur wird es? 
вэльхе тэмпэратур вирт эс 


Двадцать градусов выше нуля. 
Es werden zwanzig Grad über Null. 


Расширим свой словарь на эту вечно акту- 
альную тему. Какая еще бывает погода? 


УЧИМ СЛОВА 


Es ist 
облачно bedeckt / bewölkt бэдэкт / бэвёлькт 
морозно frostig фростихь 
жарко heiß хайс 
ясно heiter хайтэр 
холодно kalt кальт 
прохладно kühl КЮ:ЛЬ 
туманно neblig НЭПЛИХЬ 
дождливо regnerisch рэгнэриш 
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душно schwül ШВЮЛЬ 
солнечно sonnig зонихь 

сухо {госКеп трокэн 
переменно wechselhaft вэксэльхафт 
безоблачно wolkenlos BOJIÞKƏHJIOC 


Солнце светит. 
Die Sonne scheint. 
ди: зонэ шайнт 


Идет дождь. 
Es regnet. 
эс рэгнэт 


Идет снег. 
Es schneit. 
эс шнайт 


Сверкает молния. 
Es blizt. 
эс блицт 


Гремит гром. 
Es donnert. 
эс донэрт 
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Льет как из ведра. 
Es regnet іп Strömen. 
эс рэгнэт MH штрёмэн 


Звезды не сияют. 
Die Sterne leuchten nicht. 
ди: штэрнэ ЛОЙХЬТЭН НИХЬГ 


Ну вот, теперь вы можете смело завязывать 
знакомства и вести приятные беседы. 


я Для любознательных 
Ё Если вы обрадованы, то ра- 
дость можно выразить следующим образом: 


Toll! — Отлично! 

Super! — Супер! 

Wie schön! — Как здорово! 

Das ist großartig! — Это великолепно! 
Herrlich! — Превосходно! 

Wunderbar! — Прекрасно! 

Da freue ich mich! — Я очень рад(а)! 
Das freut mich! — Очень рад(а)! 
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Das sind tolle Nachrichten! — Это прекрасные 
новости! 


И снова перед вами крупицы народной 
мудрости. 


Geld allein macht nicht glücklich. 
Нев деньгах счастье. 


Alte Liebe rostet nicht. 
Старая любовь He ржавеет. 


Alle Krankheiten beginnen пи Kopf. 
Все болезни начинаются B голове. 


Das Hemd ist einem näher als der Воск. 
Своя рубашка ближе K телу. 


Liebe lässt keinen Dritten еіп. 
Третий — лишний. 


Frisch begonnen ist halb gewonnen. 
Почин дороже денег. 


Geld will gezählt sein. 
Деньги счет любят. 


Собираемся в отпуск 


Глаголы Гаргеп (ехать) 
и nehmen (брать). Словечко 
doch. Придаточное условное 
и wenn 


Поговорим о приятном. Когда вы собира- 
етесь в отпуск? — Wann haben Sie den Urlaub 
/урлауп/? — Когда у вас отпуск? Или Wann 
haben Sie Ferien? Если дословно, когда у вас 
каникулы? Можно спросить иначе: Wann gehen 
Sie in Urlaub? — Когда вы идете в отпуск? 
В любом случае, речь о долгожданном отпу- 
ске. Давайте познакомимся со словами и вы- 
ражениями на эту приятную тему: 
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©) УЧИМ СЛОВА 

в отпуске in Urlaub / im Urlaub 

взять отпуск Urlaub nehmen 

летний отпуск Urlaub im Sommer 

отпуск за границей Urlaub im Ausland 

пойти в отпуск in Urlaub gehen / fahren 

отпуск на море / Urlaub an der See / 
в горах im Gebirge 

отпускные Fotos aus Urlaub 
фотографии 

оплачиваемый bezahlter Urlaub 
отпуск 

двухнедельный zweiwöchiger Urlaub 
отпуск 

отпуск / свободное die Freizeit 


от работы время 


Вы наверняка заметили, что эти два глаго- 
ла fahren (ехать) и nehmen (брать) встречались 
вам довольно часто и в предыдущих уроках. 
Это сильные глаголы, они изменяют корне- 
вую гласную. Изменения касаются 2-го и 3-го 
лица в единственном числе: а ~ а; е — і. 
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инфинитив fahren | nehmen 
ich fahre nehme 
du fährst nimmst 
er, sie, es fährt nimmt 
wir fahren | nehmen 
ihr fahrt nehmt 
sie, Sie fahren | nehmen 


Wann fährst du in Urlaub? 
Когда ты едешь B отпуск? 


Wann nimmst аи deinen Urlaub? 
Когда ты возьмешь свой отпуск? 


Зе fährt in Urlaub mit ihrer Familie. 
Она едет B отпуск со своей семьей. 


Ну а теперь диалог на отпускную тему: 


соч) ДИАЛОГ 


(4) Привет! 
Hallo! 
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Привет! Вот так сюрприз! 
Grüß dich! So eine Überraschung! 


(А) Как дела? 
Wie geht es? 


Отлично. Собираюсь в отпуск B Испанию. 
Super. Ich fahre їп Urlaub nach Spanien. 


(А) Когда? 
Wann? 


Через неделю. 
Іп einer Woche. 


(4) Везет тебе! 
Du hast ет Glück! 


Это мой первый отпуск за границей. A куда 
ты собираешься в отпуск? 
Das ist тет erster Urlaub іт Ausland. Und 
wohin fährst du im Urlaub? 
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(2) Этим летом у меня не будет полноценного 
отпуска. 
Іп diesem Sommer habe ich keinen 
normalen Urlaub. 


Почему? Y тебя нет оплачиваемого отпуска 
два раза в году? 
Wie so? Hast аи keinen bezahlten Urlaub 
zwei Mal im Jahr? 


(а) Есть, но если я возьму отпуск сейчас, по- 
страдает мой бизнес. 
Doch, ich habe. Wenn ich gleich тет 
Urlaub nehme, geht mein Business nach. 


Понятно. Позвоню тебе после отпуска. 
Alles klar. Nach ает Urlaub rufe ich dich 


an. 


O) Удачно съездить! 
Glückliche /глюклихе/ Reise! 


Спасибо. Удачи тебе! 
Danke. Ме! /фи:ль/ Glück! 
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А теперь прокомментируем новые грам- 
матические явления, которые встретились 
нам в диалоге. 


1. Немцы в ответе на ваш вопрос могут ис- 
пользовать словечко doch. Как это понять? Doch 
употребляется в ответах на вопросы, которые 
содержат отрицание nicht или kein, например: 


Kommt ег heute nicht? 

Он сегодня не придет? 

Если он не придет (отрицательный ответ), 
то смело отвечайте пет: 


Nein, (ег kommt heute nicht). 
Hem, (он сегодня не придет). 


Ноесли он всё же придёт (утвердительный 
ответ), то есть отрицание в вопросе опровер- 
гается, отвечайте doch: 

Doch, (ег kommt). 


На русский язык слово doch переводится 
как нет, выражающее смысл «напротив, да 
нет же». 
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Тип вопроса без с отрицанием 
отрицания | Коття du 
Котт du? | nicht? 

Ты придешь? 


Отрицательный | пет пет 
ответ 
Утвердительный | ја doch 
ответ 


Таким образом, в ответах на вопрос, со- 
держащий отрицание, никогда не употре- 
бляется ја, поскольку его функцию выполня- 
ет doch. Часто от немцев можно услышать 
слово doch, повторяемое трижды. В смысле: 
нет, нет, нет. Как вы могли так подумать! 
Троекратное опровержение сказанного вами 
в вопросе. 


2. Сложноподчиненное предложение со- 
стоит из двух предложений, одно из которых 
подчинено другому. Предложение, которое 
подчиняется главному, называется придаточ- 
ным предложением. В отличие от русского 
языка немецкое придаточное предложение 
имеет твердый порядок слов. 
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Ich nehme gleich mein Отаи... . 

Я возьму сейчас свой отпуск .... 

Прямой порядок слов .... 

Добавляется wenn если, а глагол переходит 
в конец: 

Wenn ich gleich mein Urlaub пейте 

Если я сейчас свой отпуск возьму.... 

geht mein Business nach 

пострадает мой бизнес 

2-я часть предложения начинается с гла- 
гола, так как 1-ю часть занимает придаточное 
предложение. 

Слова, соединяющие главное и придаточ- 
ное предложение, стоят в начале придаточ- 
ного предложения. 


Wir gehen ins Кто, wenn ди Zeit hast. 


главное придаточное 


Мы пойдем в кино, если у тебя будет время. 


Wenn ди Zeit hast, gehen wir ins Кто. 


главное придаточное 


Если у тебя будет время, мы пойдем в кино. 


Могу ли я отдохнуть? 
Модальные глаголы 


Если так сложилось, что вы взяли несколь- 
ко дней отпуска, а уехать не удалось, то можно 
провести его с пользой и для этого не обяза- 
тельно бронировать номер в дорогом отеле. 
Можно что-либо придумать, не выходя из до- 
ма, главное постраться расслабиться — sich 
entspannen /зихь энтшпанэн/ и получить от 
жизни и отдыха удовольствие — das Vergnügen 
/дас фэргнюгэн/ bekommen. 
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7—9 


хи 

machen 
einen Ausflug 
eine Radtour 
einen Spaziergang 


gehen 
zu Besuch 
ins Café 
in die Disko 
ins Kino 
in die Kneipe 
ins Konzert 
ins Museum 
ins Theater 


sich (D) ansehen 
ein Fußballspiel 
einen Videofilm 


fernsehen 
Freunde besuchen 


[жщ 
УЧИМ СЛОВА 


совершить 
экскурсию 
прогулку на велосипедах 
прогулку 


идти 
В ГОСТИ 
в кафе 
на дискотеку 
В КИНО 
в паб 
на концерт 
в музей 
в театр 


смотреть 


футбол 
видиофильм 


смотреть телевизор 
навещать друзей 


Freunde zu ... einladen приглашать друзей 


ins Grüne fahren 


ехать на природу 
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spielen играть 
Капеп в карты 
Volleyball в волейбол 
Fußball B футбол 
Federball ввышибалы 
können |dürfen |müssen |sollen | уоПеп 
ich kann darf muss soll will 
du kannst |darfst musst sollst | willst 
er, sie, еѕ | kann darf muss soll will 
wir können |dürfen |müssen |sollen |wollen 
ihr könnt dürft müsst sollt wollt 
sie, Sie können |dürfen |müssen |зоШеп |wollen 


Ну а теперь читаем 
пара решает, как провести время. 


ДИАЛОГ 


(4) Давай совершим экскурсию? 


диалог Семейная 


Wollen wir einen Ausflug machen? 


Нет, я хочу остаться дома. 
Nein, ich will zu Hause bleiben. 
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(2) А я хочу поехать на природу! 
Und ich will ins Grüne fahren! 


Ты можешь поехать на природу одна. Что 
тебе мешает? 
Du kannst ins Grüne allein fahren. Was 
kommt dazwischen? 


(А) Одна я совсем не хочу ехать. 
Allein will ich даг nicht fahren. 


Мы можем вместе посмотреть телевизор. 
Wir können zusammen fernsehen. 


(А) Это так скучно! А я могу пригласить гостей? 
Es ist so langweilig! Darf ich zu uns Gäste 
einladen? 


OK. Ho тогда тебе придется убирать квартиру. 
ОК. Aber аи 501151 dann die Wohnung 


sauber machen. 


О, Мне придется? А ты? Что ты делаешь? 
Soll ich? Опа du? Was machst аи? 
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Мне нужно срочно позвонить и заказать би- 
лет в театр. 
Iich muss dringend anrufen und eine 
Theaterkarte buchen. 


(А) Ая могу пойти с тобой? 
Darf ich mitkommen? 


Хорошо. Тогда мне придется заказать два 
билета. 
ОК. Dann kann ich zwei Karten buchen. 


Hy a теперь переходим K комментарию 
к диалогу. 


| После модальных глаголов инфинитив 
всегда без частицы 2и. 

Ich muss dorthin gehen. — Я должен туда 

ПОЙТИ. 


Модальные глаголы выражают отношение 
говоряшего к окружающему и к выполняе- 
мым действиям. Существует три таких отно- 
шения: 
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Возможность | > может ли человек 
выполнить действие. 


Долг | > должен ли он выполнять это 
действие. 


Желание |-> хочет ли он выполнять это 
действие. 


Модальные глаголы не имеют самостоя- 
тельного значения. Они требуют после себя 
полнозначного глагола в инфинитиве, с кото- 
рым они образуют так называемую «рамку», в 
которой модальный глагол стоит на втором 
месте, а инфинитив — на последнем: 

Ег muss leider іп diesem Monat wirklich viel 
arbeiten. — K сожалению, в этом месяце он должен 
(ему приходится) действительно много работать. 


В предложении с модальным глаголом от- 
ө рицание nicht может стоять после модаль- 
ного глагола или перед инфинитивом: 
Ich kann nicht heute zur Arbeit gehen. 
Ich kann heute zur Arbeit nicht gehen. 
Я не могу пойти сегодня на работу. 
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кӧппеп 


МОЧЬ 
(иметь 
(физиче- 
скую) воз- 
можность) 


уметь |< 


dürfen 


мочь 
(иметь раз- 
решение, 
право) 


müssen 


должен, 


вынужден 
(под давле- 
нием обсто- 
ятельств) 


Wir können dieses Haus nicht 
kaufen. 
Мы ne можем купить этот 


дом. 


Ег kann gut Tennis spielen. 
Он хорошо играет (умеет 
играть) в теннис. 


Die Кшаег dürfen hier spielen. 
Детям можно (разрешено) здесь 
играть. 

Ве! Rot darfst du nicht über die 
Straße gehen. 

На красный свет ты ne можешь 
(тебе нельзя) переходить улицу. 


Meine Tochter ist krank, ich muss 
dringend nach Hause fahren. 

Моя дочь больна, я должен сроч- 
но ехать домой. 

Mein Auto ist kaputt, ich muss mit 
dem Zug fahren. 

Moa машина сломалась, мне при- 
дётся ехать на поезде. 
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ѕоПеп 


должен, 


следует 
(присут- 
ствие чужой 
воли) 


wollen 


хотеть 


подчёркивает наличие чьего- 
либо приказа, поручения, сове- 
та, рекомендации: 

Der Arzt sagt, ich soll Diät halten. 
Врач говорит, я должен соблю- 
дать диету. 

Was soll ich jetzt tun? 

Что мне теперь (следует) de- 
лать? 


Ich will dir die Wahrheit sagen. 
Я хочу сказать тебе правду. 


|] Модальные глаголы часто употребляются 
ө С местоимением тап. 
Hier kann тап schwimmen. — Здесь 
можно (есть возможность) плавать. 
Hier darf man schwimmen. — Здесь мож- 
но (разрешено) плавать. 
Hier kann тап nicht ѕсһуіттеп. — Здесь 
нельзя (нет возможности) плавать. 
Hier darf man nicht schwimmen. — Здесь 
нельзя (не разрешено) плавать. 
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Мап muss sich beeilen. — Нужно nomo- 


ропиться. 


МОЖНО 


Мап Капп 
есть возможность 


Man darf 
разрешено 


нельзя 


Мап kann nicht 


нет возможности 


Мар darf nicht 


не разрешено 


нужно 


Мап muss 
есть необходимость 


Мар soll 
следует 


не нужно | Мап muss nicht 


нет необходимости 


Мар soll nicht 
не следует 


Отель для романтиков 
или будет, что вспомнить. 
Прошедшее время (Perfekt). 
Partizip І слабых глаголов 


УЧИМ СЛОВА 


Мы 
ПЛЯЖ 

ресепшен 

багаж 

бронь, заказ (номера и т.п.) 
вылет 

горничная 
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die Rezeption 

das Gepäck 

die Reservierung 

der Abflug 

das Zimmermädchen 
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двухместный номер das Doppelzimmer 
загорать in дег Sonne liegen 
заграничный паспорт Чег Кеіѕераѕѕ 
кататься на лодке Boot fahren 
кондиционер Фе Klimaanlage 
ночёвка die Übernachtung 
обслуживание Фе Bedienung 
одноместный номер das Einzelzimmer 
отъезд, отправление die Abfahrt 
пребывание, остановка der Aufenthalt 
прибытие die Ankunft 
путеводитель der Reiseführer 
регистрация die Anmeldung 
формуляр das Formular 


ДИАЛОГ 


(а) Отель «Штерн», добрый день! 
Hotel „Stern“, guten Тад! 


Добрый день, я бы хотел(а) зарезервиро- 
вать номер в отеле. 
Guten Тад! Ich möchte bitte ет Hotel- 
zimmer reservieren. 
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О, Одноместный или двухместный? 
Ein Einzel- oder ет Doppelzimmer? 


Двухместный, пожалуйста. 
Ein Doppelzimmer bitte. 


О, На чье имя? 
Auf welchen Namen? 


На имя Игнатова. 
Аи? den Namen Ignatova. 


О, С ванной или душем? 
Mit Bad oder Dusche? 
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С ванной, пожалуйста. 
Mit Bad bitte. 


(А) Когда вы прибудете? 
Wann kommen Sie ап? 


(а) В пятницу. 
Ат Freitag. 


(А) Как долго вы собираетесь пробыть? 
Wie lange möchten Sie bleiben? 


До понедельника. Скажите, сколько стоит 
номер в сутки? 
Bis Montag. Sagen Sie, was kostet das 
Zimmer pro Nacht? 


(А) Сто евро. 
Hundert Euro. 


Завтрак оплачивается отдельно? 
Ist das Frühstück extra? 


(а) Нет, завтрак включен. 
Nein. Es ist inbegriffen. 
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Мне это подходит. 
Das ist ти Recht. 


(А) Всё забронировано. До связи. 
Alles erledigt. Auf МЛедегпогеп. 


Чтобы научиться образовывать прошед- 
шее время, вспомним спряжение глагола 
haben. Переводить его не нужно. Этот глагол 
покажет нам лицо и число говорящего. Если я 
говорю о своем действии в прошлом, то на- 
чать нужно со слов [сей habe... А что дальше? 


Спряжение глагола һареп 


sie 


es hat 


Нужно назвать действие. А действие MOKA- 
жет форма глагола, называемая Partizip П. 
Как образовать Partizip П? 
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От инфинитива смыслового глагола, на- 
пример machen: 


де + (корень глагола) +t — gemacht 


Слабые глаголы, корень которых оканчи- 
вается на -t, -d, (согласный) + п, получают 


суффикс -ет: 
baden — дерадеї 


Глаголы на -ieren теряют приставку ge-: 
reservieren — reserviert 


Глаголы с неотделяемыми приставками be-, 
ge-, ег-, уег-, zer-, епё-, етр-, miss- пристав- 
ки ge- также не получают: 

bezahlen — Бета 


Итак, чтобы образовать перфектное вре- 


мя, ставим на второе место глагол haben в 
нужной нам форме, а в конец предложения 
Partizip П. Трудность заключается в том, что 
собственно само действие звучит в конце. 
А каково переводчикам? Терпение, и всё по- 
лучится. 
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Я много купался / купалась. 
Ich habe ме! дебааеї. 


Он что-то сказал. 
Ег hat etwas gesagt. 


Мы навестили наших друзей. 
Wir haben unsere Freunde besucht. 


Ты заказал(а) билеты? 
Hast аи die Karten gebucht? 


ДИАЛОГ 


(А) Я рад тебя видеть! Как дела? 
Freut mich sehr, dich zu sehen! Ма, wie 
geht’s? 


Спасибо, хорошо. A у тебя? 
Danke, es geht mir gut. Опа dir? 


(А) Собственно неплохо. Я была в гостях у моих 


друзей. 
Eigentlich nicht schlecht. Ich маг zu Gast 
bei meinen Freunden. 
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И как тебе понравилось? 
Und wie hat es dir gefallen? 


(а) Супер! Мы поужинали, послушали музыку 
и потанцевали. 
Super! Міг haben zu Abend gegessen, 
Musik gehört und etwas getanzt. 


Звучит действительно хорошо. 
Das klingt wirklich gut. 


(а) А ты? Что ты делала в выходные? 
Опа аи? Was hast аи am Wochenende 
gemacht? 


Аявчера ходила с моим мужем в кино. А NO- 
том мы посидели в кафе. 
Опа gestern Ып ich тії meinem Mann ins 
Kino gegangen. Dann haben wir ein wenig 
in einem Café gesessen. 


Ө, Неужели? И какего дела? Я его давно не ви- 
дела. 
Wirklich? Опа wie geht es Шт? Ich habe 
ihn schon lange nicht gesehen! 
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В общем хорошо. Он купил новую машину. 
Eigentlich gut. Er hat ет neues Auto 
gekauft! 


Наиболее внимательные заметили, YTO у 
прилагательного появилось знакомое окон- 
чание. Ег hat еіп neues Auto gekauft! Прилага- 
тельное с неопределенным артиклем еіп, а 
также с притяжательными местоимениями 
mein, dein и отрицанием Кеш получают следу- 
щие окончания: 


м. р. ж.р. cp. р. 

и.п. | еіп schöner eine schöne ein schönes 
Tag Frau Auto 

р.п. |einesschönen |einerschönen |eines schönen 
Tages Frau Autos 

д.п. | тет schönen |еіпегѕсһӧпеп |einem schönen 
Tag Frau Auto 

в.п. |einenschönen |eine schöne ein schönes 
Tag Frau Auto 


После определенного артикля схема скло- 
нения выглядит иначе. 
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M. р. ж. р. cp. р. 

и.п. | дег schöne Tag die schöne Frau | даѕ schöne 
Haus 

р.п. | des schönen Tages | der schönen Frau | des schönen 
Hauses 

д.п. | dem schönen Tag | der schönen Frau | dem schönen 
Haus 

в.п. | den schönen Tag |die schöne Frau | das schöne 
Haus 


Аналогичным образом выглядит прилага- 
тельное после местоимений dieser этот, jener 
тот, jeder каждый, solcher такой, welcher xa- 
кой, mancher какой-то, некий, некоторый. 

Ег hat dieses neue Auto gekauft! 

Он купил эту новую машину. 


Как съездили? Прошедшее 
время с глаголом sein. 
Partizip П сильных глаголов 


Большинство глаголов образует перфект с 
глаголом haben. Модель образования вы Ha- 
верняка уже усвоили. 
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machen делать 


ед.ч. мн.ч. 
Іл. | ich habe gemacht wir haben gemacht 
2л. | du kast gemacht ihr habt gemacht 
3л. | ег (sie) hat gemacht | sie haben gemacht 


вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie haben 
gemacht 


Однако есть глаголы, образующие пер- 


фект с глаголом sein. 


У глаголы движения: 
fahren ехать 
kommen приходить 
gehen идти 
Шереп летать 


/ изменения состояния: 


sterben умирать 


/ также глаголы: 
ѕеіп быть 
werden становиться 
bleiben оставаться 
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begegnen (+ д.п.) встречаться (случайно no- 
падаться) 

geschehen происходить, случаться 

passieren случаться, происходить 

folgen следовать 


fahren ехать 
Іл. | ich bin gefahren wir sind gefahren 
2л. | du bist gefahren ihr seid gefahren 
3x. | ег (sie) ist gefahren sie sind gefahren 


вежливая форма (ед. и мн.ч.) Sie sind gefahren 


Я вчера вернулась из Германии. 
Ich bin gestern aus Deutschland gekommen. 


Мы ходили в кино. 
Wir sind ins Kino gegangen. 


Partizip П сильных глаголов меняет зача- 
стую корневую гласную. Поэтому третью 
форму сильных глаголов нужно учить наи- 
зусть. Таких глаголов немного, но об этом в 
следущем уроке. А сейчас ... 
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Поговорим о ценностях культурных. 
Представьте себе, что вы не сторонник орга- 
низованного туризма, неразлучного с прину- 
дительным шопингом, и супермаркетам и бу- 
тикам предпочитаете музеи и художественные 
галереи. Итак, вы в незнакомом городе. Для 
начала «въедем в тему», как выражаются пере- 
водчики, то есть познакомимся с полезными 
словами и выражениями: 


УЧИМ СЛОВА 


библиотека die Bibliothek ди: библиоте:к 
выставка die Ausstellung ди: аусштэлунк 
достопримеча- die Sehenswür- ди: зе:энс- 
тельности digkeiten вюрдихь- 
(мн.ч.) кайтэн 
замок, дворец das Schloss дас шлос 
картинная die Gemälde- ДИ: гемэльдэ- 
галерея galerie галери: 
кино das Kino дас ки:но 
концерт das Konzert дас концэрт 
музей das Museum дас музэум 
музеи Фе Museen ди: музе:эн 
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обзорная экскур- die Stadtrund- ди: штат- 

сия по городу fahrt рунтфа:рт 
опера die Oper ди: о:пэр 
осматривать besichtigen бэзихьтигэн 
пешая обзорная ег Rundgang дэр рунтганг 
экскурсия 

старый город die Altstadt ди: альтштат 
театр das Theater дас тэа:тэр 
экскурсия die Führung ди: фю:рунг 


(по двориу, парку) 


Когда спрашиваете, где что находится, 
лучше использовать выражение es gibt. 


| В немецком языке предлог сливается сар- 


ө тиклем: 


іп + дет = іт; 
zu + дет = zum; 
zu + der = zur. 


Тде находится музей? 
Wo gibt es das Museum? 


Далеко отсюда? 
Ist das weit von Мег? 
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Как туда добраться? 
Wie kann тап dorthin fahren? 


Вам нужен четвертый автобус. 
Nehmen Sie den Bus Митшег vier. 


Поверните налево / направо у церкви. 

Nach der Kirche gehen Sie nach links / nach 
rechts. 

линкс / рэхьц 


слева / справа 
auf дег linken Seite / auf der rechten Seite 


прямо 
geradeaus 
гэрадэаус 


на перекрестке 
ап der Kreuzung 
ан дэр кройцунк 


на светофоре 
ап der Ampel 
aH дэр ампэль 


176 


Урок 19 


первый поворот налево 
die erste Straße links 


второй поворот направо 
die zweite Straße rechts 


Напротив ратуши. 
Gegenüber /гэгэнюбэр / dem Rathhaus. 


Hy а теперь переходим к диалогу: 


ДИАЛОГ 


(А) Извините за беспокойство, в городе есть 
художественная галерея? 
Entschuldigung, gibt es eine Kunstgalerie 
in der Stadt? 


Есть, рядом с вокзалом. 
Ја, neben ает Bahnhof. 


(А) Как добраться до вокзала? 
Wie komme ich zum Bahnhof? 
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Поверните на следующем перекрестке на- 
право, а потом прямо. 
Ап der Kreuzung gehen sie nach rechts, 
dann geradeaus. 


®© Это далеко отсюда? 
Ist das weit уоп hier? 


Нет, пять минут пешком. 
Nein, es ist fünf Minuten zu Fuß /цу фус/. 


(а) Скажите, где можно купить карту города? 
Sagen Sie bitte, мо kann тап деп Stadtplan 
kaufen? 


B любом киоске или книжном магазине. 
In jeder Buchhandlung. 


(4) Большое спасибо. 
Vielen Dank. 


Пожалуйста. Имейте в виду, галерея закры- 
вается рано. 
Macht nichts. Aber berücksichtigen Sie, 
die Kunstgalerie schließt sich früh. 
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(2) Вот как! В котором часу? 
Ah, so! От wie viel Uhr? 


Ровно в шесть. 
Punkt sechs. 


Ө, И еще один вопрос. Там продаются путево- 
дители? 
Noch eine Frage. Kann тап dort einen 
Stadtführer kaufen? 


Знаете, a путеводители бесплатные. Bo 
всяком случае, был бесплатный, когда я хо- 
дил туда в прошлом месяце. 

Wissen Зе, Stadtführer sind kostenlos. 
Eigentlich waren sie kostenlos, als ich im 
vorigen Monat da war. 


(4) Еще раз спасибо. 
Noch einmal danke schön. 


Три формы глагола. 
Простое прошедшее время 
(Imperfekt или Präteritum) 


Для образования и использования немец- 
ких прошедших времён необходимо знать три 
формы глагола. Первую легко выучить, без нее 
не скажешь ничего. Она собственно всегда 
дается в словаре, это инфинитив. Третью мы 
изучили основательно, так как основное раз- 
говорное прошедшее время базируется имен- 
но на ней. Остается вторая форма. 
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Вторая форма (Präterit) слабых глаголов: 
(корень глагола) + їе — machte 

* Слабые глаголы, корень которых окан- 
чивается на -&, -@, (согласный) + п, получают 
суффикс -ete — рааще. 


Infinitiv Präterit | Partizip П 
mach-en | mach-te | ge-mach-t 
глаголы Ha | arbeit-en | arbeit- ge-arbeit-et 
-t, -d, -n: ete 
глаголы Ha | studier- studier- studier-t 
-ieren: en te 
глаголы besuch- besuch- besuch-t 
с неотд. en te 
прист.: 
глаголы с татасћ- | тасһ-ќе | zu-ge- 
отд. прист.: | еп zu mach-t 


Давайте закроем отпускную тему очеред- 
ным диалогом, азаодно отработаем про- 
шедшее время. Итак, подруги встречаются 
после отпуска: 
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E ДИАЛОГ 


(а) Выглядишь потрясающе! 
Du siehst perfekt aus! 


Спасибо. Вчера вернулась из Египта. 
Danke. Ich біп gestern aus Ägypten /эгюп- 
TƏH/ gekommen. 


(А) Хорошо провела время? 
Hast аи gut die Zeit verbracht? 


Отлично. Загорала, купалась, играла B BO- 
лейбол. 
Super! Ich habe in der Sonne gelegen, 
gebadet, Volleyball gespielt. 


(А) Везет тебе! Ты отдыхала одна? 
Du hast Glück! Hast du dich allein erholt? 


Да. Мой друг уехал B командировку. 
Ја. Мет Freund маг auf Dienstreise. 


(А) Вот как! Ты скучала? 
Ach, so! Маг es dir langweilig? 
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Если честно, я познакомилась с одним муж- 
чиной. 
Ehrlich /э:рлихь/ gesagt, habe ich einen 
Mann kennen gelernt. 


O) Понятно. Любовь с первого взгляда? 
Ach, so! Die Liebe auf den ersten Blick? 


Нет, только дружба. A где ты провела oT- 
пуск? 
Nein, nur Freundschaft. Опа мо hast аи 
deinen Urlaub verbracht? 


(2) На даче. 
Auf der Datscha. 


Какой красивый загар! Y вас есть бассейн? 
So ет schöner Sonnenbrand! Habt ihr ein 
Schwimmbad? 


(2) Нет. Мы с мужем ходили на рыбалку. 
Nein. Ich und тет Mann haben gefischt. 


Ты мудрая женщина. 
Du bist eine weise Frau. 
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Ну и в завершение урока поговорим о силь- 
ных глаголах. В приложении любого немецко- 
русского словаря (и даже словарика) вы най- 
дете таблицу сильных и неправильных глаго- 
лов. В первой колонке неопределенная форма 
(инфинитив), во второй — простое прошед- 
шее время (Präteritum), или вторая форма, и в 
третьей колонке — причастие П (Partizip П), 
или третья форма, необходимая для образова- 
ния разговорного прошедшего времени 
(Perfekt). 


А теперь новости: 

Вторую и третью формы сильных глаголов 
необходимо заучивать. (Это была плохая 
НОВОСТЬ.) 


ө — 


Если вы еще не обзавелись словарем, 
предлагаем вам таблицу неправильных 
глаголов (в нашем случае их всего 60, и это 
новость хорошая, они уже встречались 
или еще встретятся вам в диалогах): 


ө — 
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Три формы основных сильных глаголов 


Сильные глаголы 1: а — Ке) — a 


1 braten жарить briet gebraten 

2 fallen падать fiel ist gefallen 

3 fangen ловить fing gefangen 

4 halten держать; hielt gehalten 
останавливаться 

5) lassen оставлять; ließ gelassen 
позволять; заставлять 

6 laufen бежать lief ist gelaufen 

7 raten советовать riet geraten 

8 schlafen спать schlief | geschlafen 

9 heißen зваться, hieß geheißen 
называться 

10 | gehen идти ging ist gegangen 

11 | rufen кричать, звать rief gerufen 

Сильные глаголы 2: а —– и – а 

12 | fahren ехать fuhr ist gefahren 

13 | laden грузить; lud geladen 
заряжать 

14 | schlagen бить schlug | geschlagen 

15 | tragen носить trug getragen 

16 | wachsen pacmu wuchs | ist gewachsen 

17 | waschen мыть, стирать | wusch | gewaschen 
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Сильные глаголыЗ:е—а—е 


18 | е$$епесть аб gegessen 

19 | geben давать gab gegeben 

20 | geschehen лроисходить, | geschah | ist 
случаться geschehen 

21 | lesen читать las gelesen 

22 | sehen видеть sah gesehen 

23 | vergessen забывать vergaß vergessen 


Сильные глаголы 4: е —a— о 


24 | brechen ломать brach gebrochen 
25 | empfehlen empfahl | empfohlen 
рекомендовать 


helfen помогать half geholfen 


nehmen брать nahm genommen 


sprechen sprach gesprochen 
разговаривать, 
говорить 


sterben умирать starb ist gestorben 


treffen встречать traf getroffen 


werfen бросать warf geworfen 


kommen приходить kam ist gekommen 
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Сильные глаголы 5: i — а — о/и 

33 | beginnen begann begonnen 
начинать, 
начинаться 

34 | finden fand gefunden 
находить 

35 | gelingen gelang ist gelungen 
удаваться 

36 | gewinnen gewann gewonnen 
выигрывать; 
добывать 

37 | schwimmen schwamm ist geschwommen 
плавать 

38 | singen nemo sang gesungen 

39 | springen sprang ist gesprungen 
прыгать 

40 | 1гїпКеплить trank getrunken 

41 | verschwinden verschwand | ist verschwunden 
исчезать 

Сильные глаголы 6: еі — і(е) — і(е) 

42 | bleiben оставаться blieb ist geblieben 

43 | schneiden резать schnitt | geschnitten 

44 | schreiben лисать schrieb | geschrieben 

45 | steigen подниматься stieg ist gestiegen 
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Сильные глаголы 7: ie — o — o 


46 | bieten лредлагать bot geboten 

47 | fliegen летать flog ist geflogen 
48 | schließen закрывать schloss | geschlossen 
49 | verlieren терять verlor | verloren 

50 | wiegen весить; взвешивать | мое, gewogen 

51 | ziehen тянуть, тащить 208 gezogen 


Сильные глаголы 8: смешанная группа 


52 | brennen гореть brannte | gebrannt 
53 | bringen лриносить brachte | gebracht 
54 | denken думать dachte gedacht 
55 | kennen знать kannte gekannt 
56 | пеппеп называть nannte genannt 
57 | wissen знать wusste gewusst 
58 | tun делать tat getan 

59 | sein быть war gewesen 
60 | werden становиться wurde geworden 


Для любознательных 


Если вы хотите возразить, 


отклонить что-либо или не согласны с чем- 
либо, то можно ответить так: 
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Aber nein! — Да нет же! 

Doch! — Да нет же! Наоборот! 

Vielleicht doch? — А может быть все-таки? 

Саг nicht! — Вовсе нет! 

Nicht im Сегіпоѕќеп. — Ничуть/ нисколько. 

Überhaupt nicht. — Вовсе нет. 

Аш keinen Fall. — Ни в коем случае. 

Keinesfalls! — Ни в коем случае/ ни за что! 

Niemals! — Никогда/ ни за что! 

Das kommt überhaupt nicht т Frage! — Об этом и 
речи быть не может! 

Lieber nicht. — Лучше не надо. 

Ganz im Gegenteil. — Совсем наоборот. 

Das stimmt nicht. — Это не так. 

Du hast nicht Recht. — Ты неправ(а). 

Leider nicht. — K сожалению, нет. 

Das kann nicht wahr sein! — Этого не может быть! 

Das glaube ich nicht. — Я не верю. 

Natürlich nicht. — Конечно нет. 

Selbstverständlich nicht. — Разумеется нет. 

Schwer zu sagen. — Трудно сказать. 

Das glaubst du doch selbst nicht? — Да ты сам(а)- 
TO B ƏTO веришь? 

Vergiss das! — Забудь об этом! 

Das geht nicht. — Так не пойдет. 
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Na und? — Нуи что? 
Меш, wieso? — Нет, как это? 


Продолжим знакомство с немецкими по- 
словицами и поговорками. Кстати, а вы знае- 
те, в чем разница? Пословица — это закон- 
ченное суждение (Лес рубят — щепки летят), 
а поговорка — эмоциональное образное вы- 
ражение (Надоел хуже горькой редьки). Итак, 
начнем с пословиц: 


Der Kluge kauft im Sommer seinen Pelz. 
Готовь сани летом, а телегу — зимой. 


Es ist wohl fein zu Gast zu sein, doch viel feiner 
ist es daheim. 
В гостях хорошо, a дома лучше. 


Wer langsam geht, kommt auch ans Ziel. 
Тише едешь — дальше будешь. 


Es ist nicht alle Tage Sonntag. 
He Bce KOTY масленица. 


Eulen nach Athen tragen. 
Ехать в Тулу со своим самоваром. 


И снова на работу / учебу 


Мы все учились понемногу 


Давайте поговорим про школьные годы 
чудесные, точнее про слово die Schule / ди my- 
ле/ школа во всем многообразии его значений. 
Поскольку мы уже одолели львиную долю са- 
моучителя, обращаем особое внимание на 
предлоги, артикли (или отсутствие таковых), 
не забывая умиляться по поводу того, как все- 
таки много общего между русским и немец- 
ким. Итак, начнем с активного словаря: 
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УЧИМ СЛОВА 


к 
школьник 

класс 

учиться (в школе) 
учиться (в вузе), изучать 
студент 

курс (= год обучения) 
семестр 

стипендия 
однокурсник 


высшее учебное заведение 
университет 

институт 

факультет 

отделение 

кафедра 

лекция 

семинар 

аудитория 

экзамен 


экзамен (итоговый) 
дипломная работа 
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дег Schüler 
die Klasse 
lernen 
studieren 
der Student 
das Studienjahr 
das Semester 
das Stipendium 
der Kommilitone 

(die Kommilitonen) 
die Hochschule 
die Universität 
das Institut 
die Fakultät 
die Abteilung 
das Lehrstuhl 
die Vorlesung 
das Seminar 
die Aula 
die Prüfung 

(die Prüfungen) 
das Examen 
die Diplomarbeit 


И снова на работу / учебу 


Я вдесятом классе. 
Я на втором курсе. 
сдавать экзамены 
сдать (выдержать) 
экзамены 
ходить в школу 
посещать школу 
новая школа 
чья-л. старая школа 
школьники / ученики 
школьный учитель 
школьный друг 
в школе 
образование 


Тер bin іп der zehnten Klasse. 
Ich bin im zweiten Studienjahr. 
die Prüfungen ablegen 

die Prüfungen bestehen 


in die Schule gehen 
die Schule besuchen 
eine neue Schule 
die alte Schule 

die Schüler 

der Schullehrer 

der Schulfreund 

in der Schule 

die Ausbildung 


Переходим к диалогу. Итак, встреча- 
ются две мамы детей школьного возраста: 


ДИАЛОГ 


(а) Давно тебя не видела! 
Ich habe dich schon seit langem nicht 


gesehen! 
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Мой сын перешел в другую школу в про- 
шлом году. 
Мет Sohn hat die Schule gewechselt. 


(а) Вот как! Перейти в другую школу это тяжело. 
Ach, so! Es ist sehr schwer, die Schule zu 
wechseln. 


Конечно. Y него постоянно желание встре- 
чаться со своими старыми школьными дру- 
зьями. А как у тебя дела? 

Natürlich. Ег hat immer Lust, sich тії alten 
Schulfreunden zu treffen. Und wie geht es 
dir? 


Ө, Дочке шесть лет. В прошлом году пошла в 
школу. 
Meine Tochter ist sechs Jahre alt. т 
vorigen Jahr ist sie zur Schule gegangen. 


Время летит быстро. А мой сын уже B по- 
следнем классе. 
Die Zeit läuft schnell. Und тет Sohn ist 
schon in der letzten Klasse. 
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(А) Как он планирует свое будущее? Дальше 
будет учиться? 
Wie plant dein Sohn seine Zukunft? Will 
er weiter studieren? 


Собирается поступать B лингвистический 
институт. 
Ег hat Absicht, in eine lingwistische 
Hochschule zu gehen. 


(2) Он похож тебя. Моя дочка часто хочет про- 
гулять школу. У нее совершенно нет жела- 
ния учиться. 

Ег ist dir ähnlich /э:нлихь/. Meine Tochter 
will oft die Schule schwänzen. Sie hat keine 
Lust zu lernen. 


Она еще совсем ребенок. Еще маленькая. 
Зе ist пиг еіп Кіпа. Sie ist noch klein. 


O) Занятия начинаются B 8.30. A могу походить 
по магазинам, пока она в школе. 
Die Schule beginnt halb acht. Ich kann 
einkaufen gehen, solange sie in der Schule 
ist. 
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Tschüs. 


Ну а теперь, несколько комментариев 
к диалогу: 


Ich kann einkaufen gehen, solange sie іп der 
Schule ist. 

Я могу походить по магазинам, пока она 
в школе. 


Solange sie іп der Schule ist, kann ich einkaufen 
gehen. 

Пока она в школе, я могу походить по мага- 
зинам. 


В первом случае сначала идет главное 
предложение, затем придаточное. Во втором 
случае предложение начинается с придаточ- 
ного. Отсюда и разница в порядке слов. 


Телефонный этикет. 
Вежливые формулы 


Если раньше встречали по одежке, то те- 
перь, на наш взгляд, когда темп жизни все 
ускоряется, надо стремиться произвести хо- 
рошее впечатление на кого бы то ни было, а 
тем паче на перспективного работодателя уже 
во время самого первого телефонного звонка. 
Не секрет, что у нас можно зачастую услышать 
из телефонной трубки «А кто это?» или «звО- 
нит» с ударением на «о», но это вовсе не озна- 
чает, что и мы должны вести себя подобным 
образом. Итак, поговорим о телефонном эти- 
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кете. Поскольку мы уже достаточно продви- 
нулись, сразу переходим к ситуатив- 
ным диалогам или, если угодно, своего 
рода алгоритмам телефонного общения. 


ДИАЛОГ 


(а) Добрый день. 
Guten Тад. 


Добрый день. Чем могу помочь? 
Guten Тад. Kann ich Ihnen helfen? 


Если понимаете, что не туда попали, говорите: 


(А) Извините, я ошиблась номером. 
Entschuldigung. Ich habe mich verwählt. 


/фэрвэльт/ 


Я бы хотела поговорить с г-ном Мюллером. 
Kann ich bitte Herr Müller sprechen? 


(2) Его нет на месте. А кто его спрашивает? 
Leider ist ег nicht да. Was kann ich Шт 
ausrichten? 
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Элла Шмидт из издательства.... 
Hier spricht Ella Schmidt aus einem 


Verlag. 


(А) Вы можете перезвонить чуть позже? 
Können Sie etwas später zurückrufen? 


Это не срочно, я позвоню ему завтра. 
Es ist nicht dringend, ich rufe ihn morgen 


an. 
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Для общения по телефону вам понадобят- 
ся разные выражения. Все они будут характе- 
резовать вас как вежливого и знающего не- 
мецкий язык специалиста. 


Г-на Краузе, к сожалению, нет на месте. 
Herr Krause ist leider nicht да. 


Перезвоните, пожалуйста, позже. 
Rufen Sie bitte später zurück. 


C вами можно связаться по телефону? 
Sind Sie telefonisch zu erreichen? 


По какому номеру? 
Unter welcher Nummer? 


Я не могу дозвониться. 
Ich komme nicht durch. 


Нет связи по этому номеру. 
Кеш Anschluss unter dieser Nummer. 


Или никто не отвечает. 
Niemand meldet sich. 
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ө-чэ 


На линии помехи. 
Da ist еіп Rauschen іп ег Leitung. 


Говорите, пожалуйста, немного громче. 
Sprechen Sie bitte etwas lauter. 


Повторите, пожалуйста! 
Wiederholen Sie bitte! 


Продиктуйте, пожалуйста, имя no бук- 
вам! 

Висһѕќаріегеп /бухштаби:рэн/ Sie bitte den 
Namen! 


Что emy / ей передать? 
Was soll ich ihm / ihr ausrichten /аусрихь- 
тэн/? 


Я ошибся (-лась) номером. 
Ich habe mich verwählt. 


Глагол anrufen звонить требует прямого до- 
полнения (как rufen звать кого-л.): Ich rufe 
Sie morgen ап. Я вам завтра позвоню. 
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© ә 


о — 


Разница между глаголами апгиѓеп и 
telefonieren состоит в том, что в первом 
случае предполагается некое лицо, кото- 
рому звонят, а во втором имеется в виду 
сама возможность телефонного разгово- 


ра: 


Ich muss Herrn Krause anrufen. 
Мне нужно позвонить г-ну Краузе. 


Ich muss unbedingt telefonieren. 
Мне непременно нужно позвонить. 


Однако глагол telefonieren может высту- 
пать и с предлогами: 

Ich muss nach Russland telefonieren. 

Мне нужно позвонить в Россию. 


Ich habe ті Herrn Krause telefoniert. 
Я говорил по телефону c г-ном Kpayse. 
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автоответчик 


занято 


звонить по телефону 
звонить по телефону 


код 


междугородный 


разговор 


мобильный телефон 
набирать номер 


телефон 


телефонный разговор 


трубка 


Ө УЧИМ СЛОВА 


der Anruf- 
beantworter 
besetzt 
anrufen 
telefonieren 


die Vorwahl 
das Fernge- 
spräch 
das Handy 
wählen 
das Telefon 
das Telefon 
gespräch 
der Hörer 


дэр анруф- 
бэантвортэр 
бэзэтцт 
анруфэн 
тэлефо- 
ни:рэн 
ди форваль 
дас фэрн- 
гэшпрэхь 
дас хэнди 
вэ:лен 
дас тэлефон 
дас тэлефон- 
гэшпрэхь 
дэр хёрэр 


Кто вы по профессии? 


Товоря о своей профессии, можно просто 
сказать: «Ich рп...» и добавить обозначение 
профессии. Артикль в этом случае не нужен. 

Женский род от обозначений профес- 
сий образуется при помощи суффикса -іп: 
der Lehrer — die Lehrerin. Существительные 
der Arzt врач и der Rechtsanwalt адвокат, юрист 
приобретают умлаут: die Ärztin, die Rechts- 
anwältin. 
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УЧИМ СЛОВА 


Мил 

адвокат Rechtsanwalt 
бухгалтер (ж.р) Buchhalterin 
водитель Fahrer 

врач Аг7{ 

врач (ж. р.) Ärztin 
дантист Zahnarzt 
журналист Journalist 
инженер Ingenieur 
кинозвезда Filmstar 
консультант Berater 
летчик Pilot 
медсестра Krankenschwester 
метеоролог Meteorologe 
певец Sänger 
пенсионер Rentner 
пенсионерка Rentnerin 
повар Косһ 
предприниматель Unternehmer 
программист Programmierer 
продавец (x. p.) Verkäuferin 
репортер Reporter 


секретарь (ж. p.) Sekretärin 
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рэхьцанвальт 
буххальтэрин 
фа:рэр 

арцт 

эрцтин 
ца:н-арцт 
журналист 
инженё:р 
филмстар 
бэратэр 
пилот 
кранкэншвэстэр 
метеороло:гэ 
зэнгэр 
рэнтнэр 
рэнтнэрин 
KOX 
унтэрнэ:мэр 
програми:рэр 
фэркойфэрин 
репортэр 
зэкрэтэрин 


Урок 23 


ученый Wissenschaftler висэншафтлер 
учитель Lehrer ле:рэр 
фотограф Fotograf фотограф 
экономист Betriebswirt бэтри:псвирт 
электрик Elektriker электрикер 
юрист Rechtsanwalt рэхьцанвальт 


Кто вы по профессии? 
Was sind Sie уоп Beruf? 


Я студент. 
Ich bin Student. 


Я учусь в университете / в институте. 
Ich studiere ап der Universität / im Institut. 


Я менеджер. 
Ich bin Manager. 


Я... по профессии. 
Ich bin ... von Beruf. 


Я работаю... 
Ich bin als... tätig 
[тэтихь]. 
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Я работаю в одной фирме. 
Ich arbeite іп einer Firma. 


Я работаю в фирме... 
Ich arbeite in der Firma... 


пенсия die Rente 

выходить на пенсию in Rente gehen 

быть на пенсии auf Rente sein 

становиться пенсионером/ Rentner(-in) werden/ 
пенсионеркой sein 


найти работу 
die Arbeit /арбайт/ finden 


потерять работу 
die Arbeit verlieren 


бросить работу / уйти с работы 
die Arbeit lassen 


подать заявление O приеме на работу 
sich melden 


быть без работы 
ohne Arbeit sein 
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ДИАЛОГ 


(А) Ты сегодня долго задержался на работе. 
Так поздно возвращаешься домой... 
Du bist heute lange т der Arbeit geblieben. 
Du kommst heute so spät nach Hause 
zurück. 


Да, день был длинный. 
Ја, das маг ет langer Тад. 


(А) Что-то случилось? Хочешь кофе? 
Ist etwas passiert? Möchtest аи einen 
Kaffee? 


Нет, спасибо. A уже выпил три чашки Ha pa- 

боте. Ничего не случилось. Просто у меня 
было много дел. Мы долго обсуждали мою 
статью. 
Nein, danke. Ich habe т der Arbeit schon 
3 Tassen getrunken. Es ist nichts passiert. 
Iich hatte einfach viel Arbeit. Wir haben 
lange über meinen Artikel diskutiert. 
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(2) С твоей статьей было что-то не так? Она не 
понравилась твоему шефу? 
War тії deinem Artikel etwas nicht іп 
Ordnung? Hat er denn deinem Chef nicht 
gefallen? 


Нет, статья всем понравилась. Проблема 
была не в этом. 
Nein, der Artikel hat allen gut gefallen. Das 
war nicht das Problem. 


(4) Авчем была проблема? 
Was war denn dann das Problem? 


Статья была слишком длинной. Мне npn- 
шлось сокращать ее. 
Der Artikel маг zu lange. Ich musste ihn 
kürzen. 


(а) Анна: О бедный! 
Oh, аи Armer! 


Характеризуем коллег или 
чуть-чуть посплетничаем 


Качества характера — вещь важная и не- 
простая. И в работе и в жизни мы часто аппе- 
лируем к этим понятиям. Воспитанный или 
нет? Стоит — не стоит поддерживать отноше- 
ния. Работаем над собой, благо книжек по 
психологии куча. А многое наследуем генети- 
чески, куда же деваться? А можете сразу на- 
звать свои основные пять основных качеств? 
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м 
вежливый 
веселый 
высокомерный 
глупый 

гордый 

грубый 
грустный 


дружелюбный, приветливый 


ЗЛОЙ 

красивый 
капризный 
любопытный 
наглый, нахальный 
надёжный 
наивный 

неловкий 

нервный 
общительный 
рассеянный 
робкий, застенчивый 
с юмором 
серьёзный 
сильный 
симпатичный 
скучный 


УЧИМ СЛОВА 
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höflich 
lustig 
arrogant 
dumm 
stolz 

grob 
traurig 
freundlich 
böse 

schön 
launisch 
neugierig 
frech 
zuverlässig 
naiv 
ungeschickt 
nervös 
gesellig 
zerstreut 
schüchtern 
humorvoll 
ernst 

stark 
sympathisch 
langweilig 
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спокойный ruhig 
строгий streng 
счастливый glücklich 
терпеливый geduldig 
угрюмый, ворчливый mürrisch 
умный klug 


ДИАЛОГ 


©) Ты уже видел новую коллегу? 
Hast аи schon eine neue Kollegin gesehen? 


Да, она разговаривала вчера с нашей Ha- 
чальницей. 
Ја, sie sprach gestern тїї unserer Chefin. 


(А) Она тебе понравилась? 
Hat sie dir gut gefallen? 


Она кажется умной и надежной. 
Sie scheint klug und zuverlässig zu sein. 


(А) Y нее есть чувство юмора? 
Ist sie humorvoll? 


Я ее He знаю. 


Ich kenne sie nicht. 
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(4) Ты не знаешь, когда она начнет свою работу? 
Weißt du schon, wann sie ihre Arbeit 
beginnt? 


С понедельника, я полагаю. 
Ат Montag, denke ich. 


(А) Она красивая? 
Ist sie schön? 


А это играет большую роль? 
Spielt das eine große Rolle? 


(А) Вовсе нет, но я любопытна. 
Gar nicht, aber ich bin neugierig. 


Некоторые прилагательные нам уже встре- 


чались, но вспомним еще раз, заодно выучим 
новые. 


УЧИМ СЛОВА 


бледный Ыеісһ бляйхь 
большой groß грос 
высокого роста hoch уоп Wuchs хох фон вукс 
красивый, прекрасный schön щён 
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красивый, hübsch хюпш 
привлекательный 
ЛЫСЫЙ Каш ка:ль 
маленький Кеш КЛЯЙН 
милый, симпатичный пей HƏT 
полный mollig MOJIHXb 
приятный angenehm ангенэ:м 
противный abscheulich апшойлихь 
свежий frisch фриш 
симпатичный sympathisch сюмпатиш 
смуглый braun браун 
стройный schlank шланк 
толстый dick ДИК 
худой mager Marəp 
элегантный elegant элегант 


Для того, чтобы описать внешность чело- 
века, нам понадобятся следущие слова. 


die Figur — фигура: 


groß высокий / тіќеіегов среднего роста / 


Кеш маленький 


dünn худой / schlank стройный / vollschlank 
полный / dick толстый 
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das Gesicht — лицо: 
rund круглое / breit широкое / oval овальное / 
länglich (schmal) иродолговатое (узкое) / zart 
нежное / blass бледное / schön красивое / 
hübsch хорошенькое, миловидное / derb epy- 
бое / гии? НИ? морщинистое 


die Nase — нос: 
lang длинный / kurz короткий / gerade npa- 
мой / spitz острый / zierlich изящный / klein 
маленький / gebogen нос с горбинкой / die 
Stupsnase курносый нос 


die Lippen — губы: 
schmal узкие / voll полные / dick толстые / 
zart нежные / geschminkt накрашенные 


аіе Аидеп — глаза: 
groß большие / schön красивые / rund круглые 
/ аиздгаск$уоЙ выразительные / klar ясные / 
glänzend блестящие / braun карие / blau го- 
лубые / grün зелёные / grau серые 


die Stirn — лоб: 
hoch высокий / breit широкий / niedrig низкий 
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аіе Оһгеп — уши: 
klein маленькие / groß большие / spitz острые / 
abstehend оттопыренные 


die Haare — волосы: 
lang длинные / kurz короткие / schulterlang до 
плеч / glatt прямые, гладкие / lockig кудрявые 
/ мее волнистые / weich мягкие / blond свет- 
лые / dunkel тёмные / schwarz чёрные / braun 
каштановые / rot рыжие / grau седые 


ДИАЛОГ 


(2) Я действительно очень довольна новой ра- 
ботой. 
Ich bin wirklich sehr zufrieden mir der 
neuen Arbeit. 


A с удовольствием хотела бы в это пове- 
рить. Расскажи же мне побольше! Какой 
у тебя шеф? Какие коллеги? 
Das möchte ich dir gern glauben. Erzähl 
mir doch etwas mehr! Wie ist denn dein 
Chef? Und deine Kollegen? 
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(2) Моему шефу лет 40, и он хорошо выглядит. 
Мет Chef ist so etwa 40 Jahre alt, gut 
aussehend. 


Всегда хорошо одет, элегантен... Могу себе 
это представить. Но какой он? Он тебе нра- 
вится? 

Immer gut gekleidet, elegant... Das kann 
ich mir schon selber ganz gut vorstellen. 
Wie ist er aber? Magst du ihn? 


O) Он очень вежливый, милый. Иногда и стро- 

гим бывает. Он знает, чего хочет. Я нахожу 
его очень симпатичным. Кроме того, он 
очень умный. 
Ег ist sehr höflich, nett. Manchmal ist ег 
auch streng. Er weiß, was er will. Ich finde 
ihn sehr sympathisch. Außerdem ist er 
sehr klug. 


Откуда ты это знаешь? 


Woher willst аи das denn wissen? 


(А) Он рассказывает мне так много интересно- 
го! 
Ег erzählt mir so viel Interessantes. 
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Ах да, понимаю... А твои коллеги по рабо- 
те? 
Асһ ја, ich verstehe ... Опа deine 
Arbeitskollegen? 


(А) Там работает еще одна женщина. Ей тоже 

около 40 лет. Она очень красивая, элегант- 
ная. Но яее не особенно люблю. Иногда она 
бывает сварливой. 
Da arbeitet noch eine Dame. Sie ist auch 
etwa 40 Jahre alt. Sie ist sehr schön, 
elegant. Ich mag sie aber nicht besonders. 
Sie ist manchmal mürrisch. 


Что ты имеешь в виду? Вы ссоритесь? 
Wie meinst аи das? Streitet ihr etwa? 


©) Нет. Но она своенравная. Иногда она очень 
мила и готова помочь, а потом опять стано- 
вится высокомерной. 
Nein. Aber sie ist launisch. Manchmal ist 
sie höflich und dann wieder arrogant. 


HO ты довольна, и это — самое главное. 
Du bist aber zufrieden und das ist das 
Wichtigste. 


Der Computer или 
что немецкое, а что 
из английского? 


компьютер 


Интернет 

сайт; страница 

главная страница 

адрес сайта 

электронная почта, 
e-mail 

электронный 
адрес 


дег Сотриќег 
тэр 

das Internet 

die Seite 

die Startseite 

die Webadresse 

die E-Mail 


die E-Mail- 
Adresse 
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дэр КОМПЬЮ- 


дас интэрнэт 
ди: зайтэ 

ди: штартзайтэ 
ди: вебадрэсэ 
ДИ: э:мэйл 


ДИ: Э:МЭЙЛ- 
адрэсэ 
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вложение дег Anhang дэр анханг 
(= das Attachment) 
экран компьютера der Bildschirm дэр бильтширм 


клавиша die Taste ди: тастэ 
клавиатура die Tastatur ди: тастатур 
принтер дег Drucker дэр друкэр 


факсовый аппарат, das Faxgerät дас факсгэрэ:т 
факс 


факс (сообщение) das Fax дас факс 
данные die Daten ди: датэн 
файл die Datei ди: датай 
сохранять speichern шпайхерн 
компакт-диск die CD ди: це:де 
рур-диск die DVD ди: де:ве:де 
флешка der USB- ю-эс-би- 

Stift = USB- штифт 

Stick ю-эс-би-стик 
отправить сообще- еше Nachricht/ айнэ нахрихьт 
ние/е-таі/факс Е-Май/ /э:мэйл/айн 

еш Fax senden факс зэндэн 

отправлять e-mail emailen э:мэйлен 
отправить факс faxen факсэн 
сидеть в Интернете surfen сёрфэн 
сидеть в чате chatten чатэн 
по e-mail рег E-Mail 
по факсу рег Fax 
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по почте (обычной) рег Post 
домашняя страница Фе Homepage 
быть в Сети, «онлайн» online sein 


Для любознательных 


Если вы удивлены, ТО МОЖНО 
выразиться так: 


Tatsächlich? — В самом деле? 

In der Тай — И в самом деле! 

Ich bin sprachlos. — У меня нет слов. 

Ich bin baff. — Я в шоке. 

Großer lieber Gott! — Великий Боже! 

Wer hätte das gedacht? — Кто бы мог подумать? 

Das ist kaum zu glauben! — Даже не верится! 

Merkwürdig! — Странно! 

Ich bin erschlagen! — Я просто поражен(а)! 
Я в изумлении! 

Das ist doch nicht дет Ernst? — Это ты не BCe- 
рьез, да? 


И про пословицы мы не забыли. Что же гла- 
сит немецкая мудрость на тему работы и учебы? 
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Die Jahre lehren mehr als Bücher. 
30.: Всё приходит с опытом. 


Die Wiederholung ist фе Mutter дег Weisheit. 
Повторенье — мать ученья. 


Es ist schwer, Hunde bellen zu lehren. 
Ученого учить, только портить. 


In дег Kürze liegt die Würze. 
Краткость — сестра таланта. 


Кеше Antwort ist auch еше Antwort. 
Молчание — знак согласия. 


Ohne Fleiß kein Preis. 
Без труда не вытащишь и рыбки из пруда. 


Wer rastet, der rostet. 
Под лежачий камень вода не течет. 


Wer sucht, der findet. 
Кто ищет, TOT найдет. 


Учебное издание 
Легко и быстро 
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